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Atbilstības deklarācija 
 
Apakšā parakstījies EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 

Bagnolo in Piano (RE) ITĀLIJA 
uzņemoties par to atbildību, apliecina, ka mašīna: 
1. Tips: MAZAS JAUDAS ĢENERĒŠANAS 

AGREGĀTS 
2. Preču zīme: /tips: PGE 48i S 
3. sērijas identifikācija: 371 XXX 0001 - 371 XXX 9999 
atbilst direktīvas/regulas 
noteikumiem un turpmākiem 
grozījumiem vai papildinājumiem: 

2006/42/EK – 2000/14/CE + 
2005/88/CE 1. pielikums, Nr. 45 – 
2011/65/EK 2014/30/EK 

atbilst šādu harmonizētu standartu 
noteikumiem: 

EN ISO 8528-13:2016;  
EN 61000-6-1:2019;  
EN 55012:2007+A1 

Izmērītais akustiskās jaudas līmenis 89 dB(A) 
Garantētais akustiskās jaudas 
līmenis: 

90 dB(A) 

Ir ievērota atbilstības novērtēšanas 
procedūra: 

2000/14/EK – VI pielikums 

Pilnvarotās iestādes nosaukums un 
adrese 

TUV Rheinland LGA Products 
GmbH - Tillystrasse 2 – 90431 
Nurnberg - Vācija Nr. 0197 

Sastādīta: Bagnolo in piano (RE) Itālija – via 
Fermi, 4 

Datums: 
 

Tehniskie dokumenti pieejami pie: Administratīvās pārvaldes tehniskā 
vadība – tehniskā nodaļa 

 
 

 
       

 



 

 

Säilytä käyttöopasta asianmukaisesti ja pidä sitä generaattorin 
lähettyvillä tulevaa tiedontarvetta varten. Tämä käyttöopas on 
yksi generaattoriin pysyvästi kuuluvista elementeistä. Käyttöopas 
on aina luovutettava generaattorin mukana, kun sitä lainataan tai 
kun se myydään edelleen. 

Tässä käyttöoppaassa mainitut tiedot ja tekniset erittelyt tulevat 
voimaan painatuksen yhteydessä. Sisältö määräytyy valmistetun 
laitteiston ja julkaisuhetken mukaan. Valmistaja pidättää 
oikeuden muokata ja parantaa tekstissä kuvattuja osia ilman 
erillistä ennakkoilmoitusta. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Alkuperäisten ohjeiden käännös 
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Sisältö 
Johdanto 
Kiitos generaattorin ostamisesta. On suositeltavaa, että käyttäjä lukee tämän 
käyttöoppaan huolellisesti ennen generaattorin käytön aloittamista ja tutustuu 
perusteellisesti kaikkiin generaattoria koskeviin vaatimuksiin ja käyttötapoihin. Jos 
käyttöoppaan sisällöstä on kysyttävää, ota yhteyttä valtuutettuun jälleenmyyjään, 
jonka alaan kuuluvat laitteen käynnistäminen, käyttö, huolto-ohjelmat jne. 
Teknikko opettaa käyttäjälle, miten generaattoria käytetään oikealla ja turvallisella 
tavalla. Lisäksi on suositeltavaa, että käyttäjä tutustuu generaattorin käynnistys- 
ja käyttötapoihin jo ostovaiheessa. 

 

  Varotoimet  
Tämä generaattori toimii turvallisella, tehokkaalla ja luotettavalla tavalla vain, 
kun sitä säilytetään, käytetään ja huolletaan asianmukaisesti. Ennen 
generaattorin käyttämistä tai huoltamista käyttäjän tulee noudattaa seuraavia 
ohjeita: 
• Tutustu perusteellisesti paikallisiin lakeihin ja määräyksiin ja noudata niitä 

tarkalleen. 
• Lue ja noudata kaikkia käyttöoppaassa ja laitteessa olevia turvallisuutta 

koskevia varoituksia. 
• Selitä perheenjäsenille kaikki tässä käyttöoppaassa esiintyvät turvallisuutta 

koskevat varoitukset. 
Valmistajan ei ole mahdollista ennakoida kaikkia mahdollisia vaaratilanteita, 
joita saattaa syntyä. Tästä syystä käyttöoppaassa ilmoitetut varoitukset ja 
generaattorissa olevat varoitusmerkit eivät ehkä kata kaikkia vaaratilanteita. Jos 
erityisiä käyttömenettelyitä, -tapoja tai -tekniikoita ei ole esitetty, generaattoria 
tulee käyttää siten, että taataan henkilökohtainen turvallisuus ja varmistetaan, 
ettei generaattori voi vaurioitua. 
Turvallisuuden toiminnan takaamiseksi lue huolellisesti tässä käyttöoppaassa ja 
generaattorissa olevat tärkeät turvallisuusvaroitukset, joita edeltää turvallisuutta 
koskeva varoitusmerkki , mm. seuraavat: 

  

 

Johdanto 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 

 

1 Johdanto  

01 

 Tunnistetietotarra  

02 

2 Turvallisuustiedot  

3 Ohjaustoiminto  

4 Käytön valmistelu  

5 Toiminta  

6 Käyttöalue  

7 Huolto  

8 Varastointi  

9 Vianmääritys  

10 Parametrit  

11 Sähkökaavio  

12 Vaatimustenmukaisuusvakuutus  

 !   VAROITUS Seurauksena voi olla VAKAVA LOUKKAANTUMINEN tai JOPA 
KUOLEMA, ellei ohjeita noudateta. 

!    HUOMIO Seurauksena voi olla LOUKKAANTUMINEN, ellei ohjeita noudateta. 

Ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa generaattorin tai 
muun omaisuuden vaurioitumiseen. 

HUOMAUTUS 

Seurauksena on VAKAVA LOUKKAANTUMINEN tai JOPA 
KUOLEMA, ellei ohjeita noudateta. !    VAARA 
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(1) Nimellisteho 
(2) Maksimiteho 
(3) Tehokerroin 
(4) Nimellistaajuus 
(5) Nimellisjännite 
(6) Nimellisvirta 
(7) Suorituskykyluokka 
(8) Laatuluokka 
(9) Massa (paino) 
(10) EY-vaatimustenmukaisuusmerkintä 
(11) Pienjännitegeneraattori 
(12) Mallinimi 

 

 
  

Tunnistetietotarra 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 

Tunnistetietotarra 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 

XXXXXXXXXX 

2023 
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Turvallisuustiedot 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 

Turvallisuustiedot 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 

 

 

Turvallisuustiedot 

!  VAROITUS 

!   VAARA 

!   VAARA 

!  VAROITUS 

!  VAROITUS 

!  VAROITUS 

Suojele lapsia pitämällä heidät turvallisen 
etäisyyden päässä generaattorista. 
Älä aseta syttyviä materiaaleja 
poistoventtiilin lähelle 
generaattorin ollessa toiminnassa. 
Säilytä vähintään 1 metrin etäisyys 
syttyvistä materiaaleista. 

Älä käytä laitetta märissä 
olosuhteissa. 

Polttoaine on palavaa ja helposti 
syttyvää. Älä täytä 
polttoainesäiliötä tupakoiden 
samalla tai paljaiden liekkien 
lähellä.  
Älä roiskuta polttoainetta. 

Pidä kone puhtaana ja vältä 
palavien aineiden roiskumista sen 
päälle, mukaan lukien bensiini. 

Älä lisää polttoainetta laitteen toiminnan 
aikana. 

Moottorin pakokaasut ovat myrkyllisiä. 
Älä käytä generaattoria 
ilmastoimattomissa tiloissa. 



Turvallisuustiedot 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 

Turvallisuustiedot 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 
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Jotkin polttomoottorin sisäisistä 
osista ovat kuumia ja voivat 
aiheuttaa palovammoja. 
Kiinnitä huomiota generaattoriin  
kiinnitettyihin varoituksiin. 

 
  

• Käyttäjän tulee käyttää henkilösuojaimia laitteen käytön ja huollon aikana. 
• Ainoastaan erikoiskoulutuksen saanut henkilö saa suorittaa pääasiallisia 

asennus- ja korjaustöitä. 
• Generaattoria ei saa käyttää maanalaisissa tiloissa. 

Generaattoria ei saa käyttää räjähdysalttiissa tiloissa. 
• Suojele lapsia pitämällä heidät turvallisen etäisyyden päässä 

generaattorista. 
• Polttoaine on palavaa ja helposti syttyvää. Älä lisää polttoainetta laitteen 

toiminnan aikana. Älä täytä polttoainesäiliötä tupakoiden samalla tai 
paljaiden liekkien lähellä. Älä roiskuta polttoainetta. 

• Jotkin polttomoottorin sisäisistä osista ovat kuumia ja voivat aiheuttaa 
palovammoja. Kiinnitä huomiota generaattoriin kiinnitettyihin varoituksiin. 

• Moottorin pakokaasut ovat myrkyllisiä. Älä käytä generaattoria 
ilmastoimattomissa tiloissa. Asennettaessa laite ilmastoituihin tiloihin on 
noudatettava palo- ja räjähdyssuojaukseen liittyviä lisävaatimuksia. 

 
 
 
 
   

 

  
• Varoitus muistuttaa käyttäjää siitä, että hänen on 

noudatettava sitä paikkaa koskevia 
sähköturvallisuusmääräyksiä, jossa generaattoreita 
käytetään. 

• Varoitus koskee vaatimuksia ja varotoimia, joita käyttäjän on 
noudatettava siltä varalta, että asennetun laitteiston 
virransyöttö jatkuu, riippuen tässä asennuskohteessa olevista 
suojakeinoista ja sovellettavista säädöksistä. 
 

• Polttoaineen lisääminen laitteiston toiminnan aikana on ankasti kielletty. 
• Lisättäessä polttoainetta mahdolliset tulen lähteet on pidettävä kaukana 

laitteesta ja tupakointi on tällöin kiellettyä. Lisättäessä polttoainetta sitä ei 
saa roiskua laitteiston päälle. Jos nestettä pääsee vahingossa roiskumaan, 
sen puhdistamiseen tulee käyttää puuvillasta tehtyä liinaa. Käynnistä 
laitteisto, kun roiskunut polttoaine on haihtunut täysin. 

• Varmista laitteiston toiminnan aikana, ettei 2 metrin säteellä ole herkästi 
syttyviä aineita ja ettei laitteiston lähelle voi päästä herkästi syttyvää ainetta. 
Älä aseta herkästi syttyviä materiaaleja poistopuolen lähettyville laitteen 
toiminnan aikana. 

• Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan, polttoaine tulee poistaa sen 
polttoainesäiliöstä ja asettaa turvalliseen säilytyspaikkaan. 

• Jos polttoainetta joutuu nieluun tai höyryjä hengitykseen tai silmiin, on 
käännyttävä välittömästi lääkärin puoleen. Jos polttoainetta roiskuu iholle tai 
vaatetukselle, roiskeet on pestävä välittömästi pois saippualla ja vedellä ja 
vaatteet on vaihdettava. 

• Koneen on oltava pystysuorassa asennossa sen toiminnan ja kuljetuksen 
aikana. Jos se kallistuu, polttoainetta saattaa vuotaa kaasuttimesta tai 
polttoainesäiliöstä. 

!  VAARA Yleiset turvallisuustiedot 
!  VAROITUS 

!  VAROITUS 

!  VAROITUS 

Älä kytke laitetta kodin 
sähköjärjestelmään. 

Koneen polttoaine on syttyvää, mikä johtaa korkean 
lämpötilan muodostumiseen ja tulipalon syttymiseen 
helposti laitteen toiminnan aikana. 

Turvallisen maadoituksen tekeminen on 
välttämätöntä. 

 
 
 
 

Maadoitusjohdon halkaisija：0,12 mm/A 
Esim.: 10 A - 1,2 mm 

Käytä maadoitusjohtoa, 
jonka sähkövuo on riittävä. 

HUOMAUTUS 

!  VAROITUS 

!   VAARA 
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• Polttoainejäämiä ja käytettyä moottoriöljyä ei saa hävittää tavanomaiseen 
jätteen mukana eikä kaataa maahan. On suositeltavaa viedä käytetty öljy 
suljetussa astiassa paikalliseen kierrätyskeskukseen tai huoltoasemalle 
jätteiden hyötykäyttöä varten. 

 

• Laitteistoa ei pidä lähestyä sen toiminnan aikana, ja pyörivien osien 
koskettaminen on ankarasti kielletty. 

• Älä nosta tai siirrä laitteistoa sen toiminnan aikana. Siirrä laitteistoa 
vasta sitten, kun se on täysin pysähtynyt. 

• Ota huomioon ympäristö laitteiston toiminnan aikana. Varmista, että 
laitteistoon pääse mitään vieraita esineitä. 

 
 
 

• Älä aseta painavia esineitä laitteiston päälle. 
Pyörän tarkoituksena on helpottaa laitteiston liikuttamista. Sitä ei pidä 
käyttää pitkiä matkoja, koska se voisi tällöin vaurioitua. 

• Laitteistolle määritettyä nimellistehoa ei saa ylittää sen käytön aikana; 
tämä johtaisi laitteiston käyttöiän lyhentymiseen. 

• Yleisten kodinkoneiden tehoarvot on esitetty sivulla 30, 
yksityiskohtaisesti sivulla 31. 

• Laitteistoa on huollettava vaatimusten mukaisesti sen käyttöiän 
pidentämiseksi. Katso tarkat tiedot sivulta 32. 

• Estä pölyn pääseminen laitteistoon sen toiminnan ja varastoinnin 
aikana. 

 
 

• On kiellettyä käyttää paljaita johtoja virransyötön kytkemiseksi 
suoraan sähkölaitteisiin; käytä pistotulppaa, joka vastaa paikallisia 
määräyksiä. 

• Älä koske laitteiston toiminnan aikana sen johtoihin tai 
jännitteellisiin osiin. Älä koskaan kosketa konetta märillä käsillä; 
sen seurauksena olisi sähköisku. 

• Pidä lapset turvallisen etäisyyden päässä generaattorista sen toiminnan 
aikana. 

• Kiellä kokoamasta ja purkamasta mitään osia laitteiston toiminnan 
aikana. 

• Generaattori ja sen sähkövarustus (mukaan lukien johdot ja pistokkeet) 
tulee tarkastaa, jotta voidaan olla varmoja siitä, että ne eivät ole 
vaurioituneet. 

• Generaattoria ei pidä kytkeä muihin virtalähteisiin, kuten sähköyhtiön 
verkkovirtaan. Erikoistapauksissa, joissa olemassa olevaan 
sähköjärjestelmään halutaan liittää varajärjestelmä, liitännän saa toteuttaa 
ainoastaan pätevä sähköasentaja, jonka on otettava huomioon julkiseen 
sähköverkkoon perustuvan käytön ja generaattoriin perustuvan käytön 
väliset erot. 

• Sähköiskusuojaus riippuu generaattoriin soveltuvasta erityisistä 
katkaisimista. Jos katkaisimet on vaihdettava, uusien katkaisinten tulee 
vastata sähköarvoiltaan ja ominaisuuksiltaan alkuperäisiä katkaisimia. 

• Koska mekaaninen rasitus on merkittävä, on käytettävä lujatekoista 
kumivaippaista taipuisaa johtoa (standardin IEC 60245-4 mukaista tai 
vastaavaa). 

• Jos generaattorissa on suojauskeinona standardin ISO8528-13 liitteen B 
kohdan B.5.2.1.1 mukainen "suojaus sähköisellä erotuksella", 
generaattoria ei tarvitse maadoittaa. 

• Käytettäessä jatkojohtoja tai liikutettavaa jakeluverkkoa vastusarvo ei saa 
ylittää arvoa 1,5 Ω. Viitteenä määriteltäköön, että johtojen kokonaispituus 
ei saa olla yli 60 m poikkipinta-alan ollessa 1,5 mm2, tai yli 100 m 
poikkipinta-alan ollessa 2,5 mm2 (paitsi silloin, kun suojauskeinona 
käytetään standardin ISO8528-13 liitteen B kohdan B.5.2.1.1 mukaista 
"suojausta sähköisellä erotuksella"). 

• Toteutettavan suojauskeinon valinta riippuu generaattorin ominaisuuksista, 
käyttöolosuhteista ja käyttäjän määrittelemästä maadoitusliitäntöjen 
kaaviosta, ohjeista ja käytöstä. Ohjekirjan tulee sisältää kaikki tiedot, joita 
käyttäjä tarvitsee toteuttaakseen nämä suojaustoimenpiteet oikein (tiedot 
maadoitettavien liitäntäjohtojen sallituista pituuksista, täydentävistä 
suojalaitteista jne.). 

 

• Varoitus muistuttaa käyttäjää siitä, että hänen on noudatettava sitä paikkaa 
koskevia sähköturvallisuusmääräyksiä, jossa generaattoreita käytetään. 

• Varoitus koskee vaatimuksia ja varotoimia, joita käyttäjän on noudatettava siltä 
varalta, että asennetun laitteiston virransyöttö jatkuu, riippuen tässä 
asennuskohteessa olevista suojakeinoista ja sovellettavista säädöksistä. 

!   HUOMIO Tämä laitteisto sisältää suurella nopeudella pyöriviä 
osia, jotka voivat vahingoittaa ihmiskehoa. 

Käyttövaatimukset 

!    VAARA Sähköturvallisuus 

VAROITUS 
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Liittäminen kodin sähköjärjestelmään 
Mikäli generaattori halutaan kytkeä kodin sähköjärjestelmään varajärjestelmäksi, 
liitäntöjen tekeminen tulee jättää ammattimaiselle sähköasentajalle tai muulle 
henkilölle, jolla on sähköalalta ammattitason taidot. 
Kun kuormia kytketään generaattoriin, on tarkistettava, että sähköliitännät ovat 
turvallisia ja luotettavia. Epäasianmukaiset liitännät voivat aiheuttaa vaurioita 
generaattoriin tai johtaa tulipalon syttymiseen. 
Liitäntä kodin virtapiireihin on tehtävä käyttäen sertifioitua automaattista 
siirtokytkentäjärjestelmää tai manuaalista siirtokytkintä, jonka asentaa sähköalan 
ammattilainen. 

 

  

 
Muut 
Varmista, että generaattorin tuuletusaukot ovat kunnossa ja ettei niissä ole halkeamia; 
muutoin mutaa tai vettä voi päästä sisään. 
Jäähdytysaukon tukkeutuminen voisi vaurioittaa generaattoria, invertteriä tai 
vaihtovirtageneraattoria. Älä anna muiden esineiden joutua kosketuksiin generaattorin 
kanssa sen liikuttamisen aikana, varastoimisen ja käytön aikana. Tämä voisi vaurioittaa 
generaattoria tai saada aikaan turvallisuusongelmia, jos invertteriin tulee vuoto. 

 
Koneessa on varoituskilpi, joka muistuttaa turvallisuusmääräyksistä. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Huomautus: 
Kaikki parametrit on testattu huoneenlämpötilassa 20±5 °C suhteellisen 

ilmankosteuden ollessa 30 %, ilmanpaineen ollessa 100 kPa ja korkeuden 
merenpinnasta ollessa ≤1500 m. 
Ympäristön lämpötila：-18 °C ... 40 °C. 

OIKEIN VÄÄRIN 

OIKEIN 
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Ohjaustoiminto 
KUVAUS OHJAUSPANEELI 

(2) 
(1) (14) 

(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 

(13) 

(12) 

(11) 

(10) 

(8) (9) 

(16)  (15) 

(17) 
(18) 

(19) 

(25) 

(24) 

(23) 
Sarjanumero 
T***YYMM******* YYMM 
tarkoittaa moottorin 
valmistusvuotta ja -
kuukautta. 

(20)  (21) (22) 

Polttoainesäiliön korkki 
Paneeli 
Kahva 
Kahva 
Ohjauspaneeli 
Taajuusmuuttajan 

ilmansyöttöaukon ohjauslevy 
Taajuusmuuttajan 

komponentti 
Akku 
Kierretulppa,tiiviste 

Öljyntarkastusikkuna 
Öljyntäyttötulppa 
Oikeanpuoleinen kotelo 
Äänenvaimennin 
Suojakansi, kehys 

Suojus, kehys 
Kokoonpano,C.D.I. 
Sytytystulpan kansi 
Kahva 
Ilmanpuhdistimen kansi 
Kaasutin 
Ilmanpuhdistin 
Vasemmanpuoleinen kotelo 
Polttoainekytkin 
Vetovaijerin vivun kansi 
Rekyylikäynnistimen kahva 

230 
 

(1) (2) (3) (4) 

AC 230 V 
16 A 

AC 230 V 
16 A 

16 A (5) 

16 A 
(6) 

(10) 

(9) (8) (7) 

AC-liitäntä 
Katkaisin 
AC-liitäntä 
Monitoimimittari 
Katkaisin 
DC-liitäntä 
USB 
ESC  
(moottorin älykäs ohjaus) 
Maadoitusliitin 

Rinnakkaisliitin 
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OHJAUSTOIMINTO 
 

 
 

 
 
4-toimintoinen säätönuppi  

 

 Moottorin älykäs ohjaus  
 

 Digitaalinen näyttömittari  
 

 
Neuvo: 
1. Kun generaattori ei ole käynnistettynä: Kun painiketta "M" painetaan kolmen 
sekunnin ajan, mittarin sisällä oleva akku käynnistyy, taustavalo syttyy ja vain 
yhteenlaskettu käyttöaika tulee näyttöön. Näyttö sammuu 5 sekunnin kuluttua. 
2. Kun digitaalinen näyttömittari ei ole kytkettynä elektroniseen 
polttoaineanturiin, vastaavat kuvakkeet ja parametrit, kuten öljytason näyttö ja 
jäljellä oleva käyttöaika, eivät tule näkyviin. Bluetooth-yhteys: Kun Bluetooth ei 
ole kytkettynä, Bluetooth-kuvake vilkkuu. Kun Bluetooth on kytkettynä, 
Bluetooth-kuvake palaa koko ajan. Etäohjauksen Bluetooth-yhteyden 
kantomatka: ≥ 50 m (avoin maasto, korkeus 0,4 m) 

Ohjaustoiminto 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 

Ohjaustoiminto 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 

(1) Öljyn merkkivalo 
(2) Käyttöpainike 
(3) Nestekidenäyttö 

 

QR-koodi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

QR-koodi 

(1) Moottori/polttoaineventtiili  sammutusasennossa; 
sytytyspiiri on kytkettynä pois toiminnasta. 
Polttoaineen syöttö on kytketty pois päältä. Moottori 
ei käy. 

(2) Moottorin kytkin / polttoaineventtiili / kuristusventtiili 
 käyttöasennossa; sytytyspiiri on kytkettynä 

toimintaan. Polttoaineen syöttö on kytketty päälle. 
Kuristusventtiili on kytketty päälle. Moottori käy. 

(3) Moottorin kytkin / polttoaineventtiili / kuristusventtiili. 
 "Kuristusasento"; sytytyspiiri on kytkettynä 

toimintaan. Polttoaineen syöttö on kytketty päälle. 
Kuristusventtiili on kytketty pois. Moottori on 
käynnistettävissä. 

(4) Käynnistyskytkin . 
NEUVO: Kuristusventtiiliä  ei tarvita lämpimän 

moottorin käynnistämiseen. 

(1) "ON" 
Kun ESC-kytkin käännetään "ON"-
asentoon, säästötoiminnon ohjausyksikkö 
ohjaa moottorin nopeutta liitetyn kuorman 
mukaan. Tuloksena on paremmin säädelty 
polttoaineen kulutus ja alhaisempi melutaso. 

(2) "OFF" 
Kun ESC käännetään "OFF"-asentoon, 
moottori käy nimellisnopeudella (3600 
kierr./min) riippumatta siitä, onko siihen 
liitetty kuormaa vai ei. 

NEUVO: ESC-kytkin on käännettävä "OFF"-
asentoon, sellaisten sähkölaitteiden 
käytön yhteydessä, jotka vaativat suurta 
käynnistysvirtaa, kuten kompressori tai 
upotettava pumppu. 

Normaali toiminta: 
Normaalin toiminnan aikana voidaan 
painaa käyttöpainiketta  näytön 
aktivoimiseksi ja tietojen 
näyttämiseksi vuorotellen. 

Esimerkki: 

Kun generaattorin jäljellä oleva käyttöaika 
on 10 h, nykyinen käyttöaika 0,4 h ja 
yhteenlaskettu käyttöaika 1,5 h, näytössä 
näkyvät seuraavat tiedot: 

 
Toimintahäiriön yhteydessä: 

a. Lähdön ylijännite, näkyvissä  
b. Lähdön alijännite, näkyvissä  
c. Lähdön oikosulku, näkyvissä  
d. Generaattorin ylikuumeneminen, 

näkyvissä  
e. Huoltoaika, näkyvissä  

(1) Oikosulku 
(2) Tehonnäyttö 
(3) Ylikuorman merkkivalo 
(4) Bluetooth 
(5) Ylikuumeneminen 
(6) Huolto 
(7) Jäljellä oleva öljy 
(8) Alijännite 

 
 



Ohjaustoiminto Ohjaustoiminto 
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16 17 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

QR-koodi 

 

 Ylikuorman merkkivalo   Öljyn merkkivalo  
 

 
 Tehon näyttövalo  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

QR-koodi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

QR-koodi 

1. Kun generaattori käynnistetään ja kun 
kuorma ei ole kytkettynä, tehon 
näyttövalo (keltainen)  palaa jatkuvasti 
ja tehon näyttöpalkki ei ole näkyvissä. 

2. Kun generaattori käynnistetään ja 
kuormalähtö on normaalisti kytkettynä, 
tehon näyttövalo (keltainen)  palaa, ja 
tehon näyttöpalkissa (valkoinen valo) 
näkyy ruudukon eri numeroita riippuen 
kuorman koossa tapahtuvista 
muutoksista. Kun lähtöteho ylittää 
generaattorin nimellistehon, mutta ei 
saavuta taajuusmuuttajan suojaustehoa, 
näkyvissä ovat kaikki tehon näyttöpalkit 
ja ruudukon viimeinen merkkivalo palaa 
jatkuvasti käyttäjän muistuttamiseksi 
siitä, että kuorma on ylittänyt 
generaattorin nimellisen lähtötehon. 

3. Kun generaattorin lähtö on 
ylikuormittunut, generaattori pysähtyy 
generaattorin ja siihen kytketyn 
sähkölaitteen suojaamiseksi. Käyttöarvon 
näyttöpalkissa näkyy vain merkkivalo ja 
keltainen  oikosulun kuvake (salama)  

 palaa koko ajan osoittaen, että virta, 
jännite ja teho ovat kaikki 0:ssa, mutta 
moottori ei lakkaa käymästä. 

Kun öljyn täyttötaso laskee alle alarajan, 
öljyn merkkivalo  syttyy ja moottori 
pysähtyy automaattisesti. 
Moottori ei käynnisty uudelleen, ellei öljyä 
lisätä. 
NEUVO: Jos moottori takkuilee tai ei 

käynnisty, käännä moottorin kytkin 
käyttöasentoon ja vedä 
rekyylikäynnistintä. Jos öljyn 
merkkivalo vilkkuu muutaman 
sekunnin ajan, moottoriöljyn määrä on 
riittämätön. Lisää öljyä ja käynnistä 
uudelleen. 

Tehon näyttövalo syttyy, kun moottori 
käynnistyy ja tuottaa virtaa. 



Ohjaustoiminto Ohjaustoiminto 
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 DC-suoja  
 

Rinnakkaistoimintaan tarkoitetut lähdöt  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Maadoitusliitin  
 

 
 

Kun generaattoriin kytketty sähkölaite on 
toiminnassa, ja virta ylittää nimellisvirran 
arvon. Ylivirtasuoja  siirtyy ulkoasentoon. 
Paina ylivirtasuoja sisään, kun haluat alkaa 
käyttää kyseistä laitetta uudelleen. 

Vähennä kytketyn 
sähkölaitteen kuormaa 
generaattorin määritetyn arvon 
alle, jos DC-suoja laukeaa. 
Jos DC-suoja laukeaa 
uudelleen, lopeta kyseisen 
laitteen käyttö välittömästi ja 
käänny valtuutetun 
jälleenmyyjän puoleen. 

HUOMA
 

Liitin  on tarkoitettu erityistä liitäntäjohtoa 
varten kahden generaattorin rinnakkaisen 
käytön mahdollistamiseksi. Rinnakkainen 
käyttö edellyttää kahta generaattoria ja 
erityisiä johtoja. (Nimellisteho 
rinnakkaisessa käytössä on 7,6 Kva 
nimellisvirta on  
63,3 A / 120 V; 33 A / 230 V.) 

Käsittely, käyttömenettely ja käyttöä 
koskevat huomautukset on kuvattu 
RINNAKKAISKÄYTÖN 
KÄYTTÖOPPAASSA, joka sisältyy 
rinnakkaiskäytön tarvikesarjaan. 

 
 
 

Maadoitusliitin  liittää maadoituslinjan 
sähköiskujen estämiseksi. 
Jos sähkölaite on maadoitettu, myös 
generaattori on aina maadoitettava. 



Käytön valmistelu 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 

Käytön valmistelu 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 
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Käytön valmistelu 
 

 

  Polttoaine  
 

 
 

  Moottoriöljy  

Generaattori toimitetaan ilman moottoriöljyä. Älä käynnistä moottoria ennen 
kuin siihen on täytetty riittävä määrä moottoriöljyä. 
Älä kallista generaattoria moottoriöljyn lisäämisen aikana. Se voisi johtaa 
ylitäyttöön ja moottorin vaurioitumiseen. 

 
 
 
 

Varmista, että polttoainesäiliössä on riittävästi bensaa. 
 

(1) Polttoainemittari 
(2) Elektroninen polttoainemittari 

 
Öljytaso 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

QR-koodi 

• Polttoaine on herkästi syttyvää ja myrkyllistä. Lue 
"TURVALLISUUSTIEDOT" (katso sivuja 4–7) huolellisesti 
ennen täyttöä. 

• Älä ylitäytä polttoainesäiliötä, koska muutoin se tulvisi, kun 
polttoaine lämpenee ja laajenee. Varmista polttoaineen 
lisäämisen jälkeen, että polttoainesäiliön korkki tulee 
tiukkaan. 

• Pyyhi roiskunut polttoaine välittömästi pois liinalla. 
• Käytä ainoastaan lyijytöntä bensiiniä. Lyijypitoisen bensiinin 

käyttö aiheuttaa vakavia vaurioita moottorin sisäisiin osiin. 

Käyttöä on valmisteltava tarkastuksilla ennen jokaista 
käyttökertaa. 

HUOMAUTUS 

Moottori ja äänenvaimennin on erittäin kuumia moottorin käymisen 
jälkeen. Vältä koskettamasta moottoria ja äänenvaimenninta 
niiden ollessa edelleen kuumia kehosi millään osalla tai vaatteella 
tarkastuksen tai korjaustoimen aikana. 

!  VAROITUS 

!  VAROITUS 

Suositeltava polttoaine: lyijytön bensiini 
Polttoainesäiliön tilavuus: Yhteensä: 9,5 l 

Suositeltava moottoriöljy: 
SAE 10W -30 
Suositeltava moottoriöljyn luokitus: 
PI Service SE -tyyppinen tai 
parempi 
Moottoriöljyn määrä: 
0,6 l 



Toiminta 
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Toiminta 
 

NEUVO: 
• Generaattoria voidaan käyttää nimellistehon kuormalla tavanomaisissa 

ilmakehän olosuhteissa. 
• "Tavanomaiset ilmankehän olosuhteet": ympäristön lämpötila 25 °C. 
• Ilmanpaine 100 kPa, suhteellinen ilmankosteus 30 %. 
• Generaattorin lähtöteho vaihtelee riippuen lämpötilan, korkeuden 

(matalampi ilmanpaine korkeammissa paikoissa) ja kosteuden vaihteluista. 
• Generaattorin lähtöteho vähenee, kun lämpötilan, kosteuden ja korkeuden 

arvot ylittävät tavanomaisen ilmakehän olosuhteiden arvot. 
• Lisäksi kuormaa on vähennettävä, kun generaattoria käytetään ahtaissa 

tiloissa, jotka vaikuttavat sen jäähtymiseen. 
 

PIESLĒDZIET AKUMULATORU 

 

1. Poista öljyntarkastusikkuna ①. 
2. Tarkista, että akun kuminauha ② pitää 
akun tiukasti paikoillaan. Jos se on 
löysällä, vedä nauhasta ja kiinnitä se 
asennusalustaan. 
Huomautus: Jos nauha on löysällä akun 
takana, poista akku, kiinnitä nauha 
uudelleen, aseta akku takaisin ja kierrä 
nauha sitten akun alla oleviin akun 
pikakiinnitysjohtoihin. 
3. Akun pikakiinnitystulppa ③ on asennettu 
valmiiksi akkuun. Poista nippuside, jolla 
tulpat ovat kiinni, ja liitä ne sitten työntäen 
niitä voimakkaasti. 
Huomautus: Generaattori on varustettu 
akunlataustoiminnolla. Kun moottori on 
käynnissä, pieni latausvirta lataa akkua 
hitaasti. 

 

 
 

HUOMAUTUS  
Älä kytke muita laitteita tähän 
laitteeseen ennen moottorin 
käynnistämistä. 

 
Käännä ESC-kytkin 
sammutusasentoon OFF  

Käännä nelivaiheinen kytkin kuristusasentoon 
CHOCK . 

Sytytyspiiri on kytkettynä toimintaan. 
Polttoaineen syöttö on kytketty päälle. 
Kuristusventtiili on kytketty pois. 

NEUVO: Kuristusventtiiliä ei tarvita lämpimän 
moottorin käynnistämiseen. 
Käännä kuristusventtiilin nuppi 
käyttöasentoon ON. 

MOOTTORIN KÄYNNISTÄMINEN 
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Lämmitä moottoria sen käynnistämisen 
jälkeen, kunnes moottori ei enää sammu, 
kun kuristusventtiilin nuppi käännetään 
käyttöasentoon . 

NEUVO: 
Kun ESC on sammutusasennossa 
moottorin käynnistyksen hetkellä ja 
generaattoriin ei ole kytketty kuormaa: 
Ympäristön lämpötilan ollessa alle 0 °C 
(32 °F) moottori käy nimellisnopeudella 
(3100 kierr./min) 5 minuutin ajan moottorin 
lämmittämiseksi. 
Ympäristön lämpötilan ollessa alle 5 °C 
(41 °F) moottori käy nimellisnopeudella 
(3100 kierr./min) 3 minuutin ajan moottorin 
lämmittämiseksi. 
ESC-yksikkö toimii normaalisti edellä 
mainitun jakson jälkeen, kun ESC on 
kytketty käyttöasentoon. 

 
Sähköinen käynnistys / yhden 
painalluksen käynnistys 
pitkä painallus / Paina yhden 
painalluksen käynnistysnuppia 
generaattorin käynnistämiseksi. 

 
Rekyylikäynnistys 
Avaa vetokahvallinen kansi ja tartu 
kantokahvaan lujasti, jotta 
generaattori ei kaadu, kun vedät 
rekyylikäynnistimestä. Lopuksi sulje 
vetokahvallinen kansi. 



Huolto 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 
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SYTYTYSTULPAN TARKASTUS KAASUTTIMEN SÄÄTÄMINEN 
Kaasutin on tärkeä osa moottoria. Sen säätäminen tulee antaa jälleenmyyjälle, 
jolla on asiantuntemusta ja asianmukaiset laitteet ja joka noudattaa määritettyjä 
aikatauluja, jotta työ tulee tehtyä oikein. 
POLTTOAINESUODATTIMEN PUHDISTAMINEN 

 

 
 

1 

2 

3 
6 

7 

5 
4 11 

10 

13 9 8 

12 

Sytytystulppa on tärkeä moottorin 
komponentti, joka tulee tarkastaa 
säännöllisesti. 
1. Poista kansi . 
2. Äänenvaimentimen 

korkkikokoonpano ， Asenna 
sytytystulpan vääntöholkki  
sytytystulppaan asianmukaisesti. 

3. Työnnä vipu  työkaluun ja käännä 
sitä vastapäivään sytytystulpan 
irrottamiseksi. 

4. Tutki, näkyykö värimuutoksia, ja 
poista hiili. Sytytystulpan 
keskimmäisen elektrodin ympärillä 
olevan posliinieristeen tulee olla 
vaalean- tai keskiruskea. 

5. Tarkista sytytystulpan tyyppi ja 
etäisyys. 

 
 
 
 
 

Asenna sytytystulppa. NEUVO: 
Mikäli momenttiavainta ei ole 
saatavilla sytytystulpan 
asentamista varten, oikea 
kiristysmomentti saadaan aikaan 
kiertämällä 1/4–1/2 kierrosta 
sormitiukkuuden ohi. Sytytystulppa 
tulee kuitenkin kiristää määritettyyn 
tiukkuuteen heti kun mahdollista. 

Asenna sytytystulpan korkki ja 
sytytystulpan suojus. 

Vakiomallinen sytytystulppa: 
BPR6ES/BP6ES (NGK) 
F7RTC/F7TC 
Sytytystulpan korkin etäisyys: 
0,6–0,7 mm 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

17 

16 
14 

 
15 

 
1. Poista neljä ruuvia 1, 
polttoainesäiliön korkki 2 ja kansi 3. 
2. Poista kaksi ruuvia 4 ja 
kahvaosa 5. 
3. Vedä ylös kahvaosa 6 ja poista yksi 
ruuvi 7. 
4. Poista yksi ruuvi 8 ja 
polttoainekytkimen nuppi 9. 
5. Poista yksi ruuvi 10, kaksi ruuvia 11, 
kaksi ruuvia 12 ja oikeanpuoleinen kotelo 
13. 
6. Tyhjennä polttoaine, joka on 
polttoainesäiliössä. Pidä putkikiinnikettä 14 
alaspäin ja vedä ulos polttoaineputki 15, 
joka on liitettynä polttoainesäiliöön. Irrota 
sen jälkeen polttoainesuodatin. 



Huolto 
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ILMANSUODATIN 
 
 
 
 
 
 
 

MOOTTORIÖLJYN VAIHTAMINEN 
 

ÄÄNENVAIMENTIMEN SUODATIN 
 • Älä kallista generaattoria moottoriöljyn lisäämisen aikana. 

Se voisi johtaa ylitäyttöön ja moottorin vaurioitumiseen. Älä 
anna vieraiden kappaleiden pudota moottoriin. 

• Öljy ja bensiini voivat johtaa ympäristön saastumiseen. Niitä 
ei saa kaataa tavanomaiseen jäteastiaan tai maahan. 

HUOMAUTUS 

 
 

1. Poista ilmansuodattimen 
kotelon kansi . 
2. Poista ilmansuodattimen kansi  ja 
vaahtomuovielementti . 
3. Pese vaahtomuovielementti 
liuottimella ja kuivaa se. 
4. Lisää öljyä 
vaahtomuovielementtiin ja purista 
liika öljy pois. Vaahtomuovielementin 
tulee olla märkä mutta ei tippuva. 
Vältä sen vaurioittamista. 
5. Aseta vaahtomuovielementti 
ilmansuodattimen koteloon. 

 
NEUVO: 

Varmista, että 
vaahtomuovielementin tiivistepinta 
koskettaa kunnolla 
ilmansuodatinta, jottei ilmaa pääse 
vuotamaan. 
Moottoria ei pidä koskaan käyttää 
ilman ilmansuodatinta; suuri määrä 
myrkyllistä kaasua johtaisi männän 
ja sylinterin kulumiseen. 

6. Asenna ilmansuodattimen kotelon 
kansi sen alkuperäiseen 
asentoon. 

7. Asenna ilmansuodattimen kotelon 
kansi. 

7. Aseta polttoainesuodatin 16 
palamattomaan tai 
leimahduspisteeltään korkeaan 
liuotusaineeseen ja puhdista se. 
8. Kiinnitä polttoainesuodatin 
polttoainesäiliössä olevaan pääruiskuun 
17, asenna sitten polttoaineputki 
polttoainesäiliössä olevaan pääruiskuun ja 
aseta putkikiinnike paikoilleen. 

Vältä moottoriöljyn tyhjentämistä heti 
moottorin pysäyttämisen jälkeen. Öljy 
on tällöin kuumaa, ja sitä tulee 
käsitellä varoen palovammojen 
välttämiseksi. 
1. Aseta generaattori tasaiselle 
alustalle ja lämmitä moottoria useita 
minuutteja. 
2. Poista öljyntarkastusikkuna . 
3. Poista öljyntäyttötulppa . 
4. Aseta moottorin alle öljyallas, poista 
öljyntyhjennysruuvi  ja valuta öljy 
pois öljysäiliöstä. 
5. Tarkasta öljyntäyttötulppa , O-
rengas , öljyntyhjennysruuvi  ja 
öljyntäyttötulpan tiiviste . Vaihda 
vaurioituneet osat välittömästi uusiin. 
6. Asenna öljyntyhjennysruuvi ja 
öljyntäyttötulpan tiiviste. 
7. Lisää öljyä sopivalle tasolle asti 
ja kiristä öljyntäyttötulppa. 
8. Kiinnitä koneen pohjaan 
sulkutulppa. 

!  VAROITUS Moottori ja äänenvaimennin on erittäin kuumia moottorin 
käymisen jälkeen. Vältä koskettamasta moottoria ja 
äänenvaimenninta niiden ollessa edelleen kuumia kehosi millään 
osalla tai vaatteella tarkastuksen tai korjaustoimen aikana. 
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Varastointi ja kuljetus 
Koneen pitkäaikainen varastointi edellyttää tiettyjä ennakkotoimia sen laadun 
heikkenemisen estämiseksi. 

POLTTOAINEEN TYHJENTÄMINEN 

1. Käännä nelivaiheinen kytkin sammutusasentoon OFF. 
2. Poista polttoainesäiliön korkki ja irrota suodatin. Valuta polttoaine 

polttoainesäiliöstä sopivaan bensiinikanisteriin käyttäen tavanomaisista 
myymälöistä saatavilla olevaa suppiloa. Asenna sitten polttoainesäiliön korkki. 

3. Polttoaine on herkästi syttyvää ja myrkyllistä. Lue "TURVALLISUUSTIEDOT" 
(katso sivua 4) huolellisesti. Pyyhi roiskunut polttoaine välittömästi pois 
puhtaalla, kuivalla ja pehmeällä liinalla, koska polttoaine voi heikentää 
maalattujen pintojen tai muoviosien laatua. 

4. Käynnistä moottori ja jätä se käymään, kunnes se pysähtyy. Moottori pysähtyy 
noin 20 minuutin kuluttua. Tänä aikana polttoaine kuluu loppuun. 

NEUVO: 
• Älä kytke laitteeseen sähkölaitteita (kuormittamaton käyttö). 
• Moottorin käynnin kesto riippuu säiliössä olevan polttoaineen määrästä. 

5. Valuta polttoaine pois kaasuttimesta löysäämällä tyhjennysruuvia, joka on 
kaasuttimen kelluntakammiossa. 

6. Käännä nelivaiheinen kytkin sammutusasentoon OFF. 
7. Kiristä tyhjennysruuvi. 
MOOTTORI 
Suorita seuraavat toimenpiteet sylinterin, männänrenkaan jne. suojelemiseksi 
ruostumiselta. 
1. Poista sytytystulppa. Kaada likimäärin yksi ruokalusikallinen SAE 10W-30 -

tuotetta sytytystulpan reikään ja aseta sytytystulppa takaisin paikoilleen. 
2. Rekyylikäynnistä moottori ja kääntele sitä useita kertoja ympäri (neliasentoinen 

kytkin sammutusasennossa), jotta sylinterin seinämät peittyvät öljystä. 
3. Vedä rekyylikäynnistimestä, kunnes tunnet puristusta. (Tämä estää sylinteriä ja 

venttiileitä ruostumasta.) 
4. Lakkaa sitten vetämästä. 
5. Puhdista moottorin ulkopinnat ja suihkuta korroosionestoainetta. 
6. Varastoi generaattori kuivaan, hyvin tuuletettuun paikkaan kotelo asetettuna 

sen päälle. 
7. Aseta moottori pystysuoraan asentoon. 

Huolto 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 

Varastointi ja kuljetus 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 

Älä koskaan käytä moottoria metsäalueilla ilman sopivaa 
kipinäsuojusta! Se voisi aiheuttaa tulipalon! 

!   VAROITUS 

 
 
 
 
 
 
 

Poista äänenvaimentimen 
suodatin  ja ruuvi . 
Puhdista hiili äänenvaimentimen 
suodattimesta teräsharjalla. 
Tarkasta äänenvaimentimen 
suodatin ja kipinäsuojus ja 
vaihda ne, jos ne ovat 
vaurioituneet. 
Asenna kipinäsuojus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tavanomainen 
 
 
 
 
 

USDA 
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Vianmääritys 
MOOTTORI EI KÄYNNISTY 

1. Polttoainejärjestelmä 
• Polttokammiossa ei ole bensiiniä. 
• Polttoainesäiliössä ei ole 

polttoainetta. Lisää polttoainetta. 
• Polttoainesäiliössä on 

polttoainetta. 
• Polttoainesuodatin on tukkeutunut. Puhdista 

polttoainesuodatin. 
•  Kaasutin on tukkeutunut. Puhdista kaasutin. 

2. Moottorin öljyjärjestelmä 

• Öljytaso on alhainen. Lisää moottoriöljyä. 

3. Sähköjärjestelmä 

• Aseta kolmivaiheinen kytkin asentoon CHOKE ja vedä 
rekyylikäynnistimestä. Heikko kipinöinti. 

• Sytytystulppa on likaantunut hiilestä tai märkä. Poista hiili ja pyyhi 
sytytystulppa kuivaksi. 

• Vikaantunut sytytysjärjestelmä. Käänny valtuutetun jälleenmyyjän 
puoleen. 

 
GENERAATTORI EI TUOTA VIRTAA 

• Suojalaite (ED-suoja) on OFF-asennossa. Paina DC-suoja ON-
asentoon. 

• Tehon näyttö sammuu. Tehon näytössä näkyy "0". 

Parametrit 
 

Malli nro PGE 48i S 

Generaattori 

Tyyppi Invertteri 
Nimellistaajuus (Hz) 50 
Nimellisjännite (V) 230 
Maksimiteho (kW) 4,0 

Nimellisteho jatkuvan tehon 
luokituksella (kW) 3,8 

Tehokerroin 1,0 
AC-lähdön laatu ISO8528 G1 

THD/% ≤1,5 
Melutaso dB/ 

LpA/LwA/K 4m (3/4 kuorma) 68.9/88.9/0.75 

Tehonnäyttö Tyyppi C (VA) 5-3 / 9-3 / 12-3 / 20-3 
USB-A (VA) 5-3 / 9-2 / 12-1,5 

DC-lähtö (VA) 12-8,3 

Ylikuormitussuoja 
Tasavirta Sulakkeeton suoja 

Vaihtovirta Ohjaus invertterin ylikuorman 
estävällä suojausohjelmalla 

Moottori 

Moottori H225G-2: 

Moottorin tyyppi: 
Yksi sylinteri, 4-tahti,  

pakotettu ilmajäähdytys, 
työntötankomoottori 

Iskutilavuus (cc) 223 
Polttoaineen tyyppi Lyijytön bensiini 

Polttoainesäiliön tilavuus (l) 9,5 
Jatkuvan käytön 

aika (50 %:n teholla) (h) > 6,5 

Öljysäiliön tilavuus (l) 0,6 
Sytytystulpan mallin nro F7RTC: 

Käynnistystapa 
Rekyylikäynnistys/ 

sähkökäynnistys/etäkäynnisty
s 

Generaattori Pituus x leveys x korkeus (mm)  593 × 415 × 513 
Nettopaino (kg)  38,5 

 Likimääräinen arvo. Todellisten tuotteiden arvot saattavat poiketa näistä johtuen eri 
kokoonpanoista. 

Vianmääritys 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 

Parametrit 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 
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Parametrit 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 

 

Melutaso (EU-direktiivin 2000/14/EY ja tarkistetun version 2005/88/EY 
mukaan) (*) 

Malli PGE 48i S 

Mitattu äänenpainetaso 68,9 dB(A) 

Mitattu äänitehotaso (*) 88,9 dB(A) 

Epävarmuus (*) 0,75 dB(A) 

Taattu äänitehotaso (*) 90 dB(A) 
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Sähkökaavio 

Sähkökaavio 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 
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 Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
Invertteri-generaattorin käyttöopas 12 

 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
 
Allekirjoittanut, EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 

Bagnolo in Piano (RE) ITALY 
vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
1. Tyyppi: PIENTEHOGENERAATTORI 
2. Tuotemerkki: / tyyppi: PGE 48i S 
3. sarjan tunnistetiedot 371 XXX 0001 - 371 XXX 9999 
täyttää seuraavien direktiivien tai 
säädösten ja niiden tarkistettujen 
versioiden tai lisäysten vaatimukset: 

2006/42/EY - 2000/14/EY+2005/88/EY 
liite 1 nro 45 - 2011/65/EY - 
2014/30/EY 

täyttää seuraavien harmonisoitujen 
standardien vaatimukset: 

EN ISO 8528-13:2016  
EN 61000-6-1:2019  
EN 55012:2007+A1 

Mitattu äänitehotaso 89 dB(A) 
Taattu äänitehotaso 90 dB(A) 
Noudatettu 
vaatimustenmukaisuuden 
arviointimenettely: 

Liite VI - 2000/14/EY 

Ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite TUV Rheinland LGA Products 
GmbH, Tillystrasse 2, 90431 
Nürnberg, Saksa, nro 0197 

Valmistuspaikka: Via Fermi 4, Bagnolo in piano (RE), 
Italia 

Päivämäärä: 
 

Tekninen dokumentaatio saatavilla: Pääkonttori, tekninen johto – 
tekninen toimisto 

 
 

 
    

 



 

 

Bewahren Sie dieses Handbuch sorgfältig zusammen mit dem 
Generator auf, damit Sie es im Notfall jederzeit zur Hand haben. 
Dieses Handbuch stellt einen festen Bestandteil des Generators 
dar. Wenn Sie den Generator verleihen oder verkaufen, muss 
dieses Handbuch mit dem Aggregat mitgeliefert werden. 

Die in diesem Handbuch enthaltenen relevanten Informationen 
und technischen Daten gelten ab Druckfreigabe, und der Inhalt 
basiert auf dem zum Zeitpunkt der Veröffentlichung in 
Produktion befindlichen Gerät. Der Hersteller behält sich das 
Recht vor, alle im Text beschriebenen Komponenten ohne 
vorherige Ankündigung zu ändern und zu überarbeiten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Übersetzung der Originalanleitungen  
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Inhalt 
Vorwort 
Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf eines Generators entschieden haben. 
Wir empfehlen dem Benutzer, dieses Handbuch vor der Verwendung des 
Generators aufmerksam zu lesen und sich mit allen Anforderungen und 
Betriebsverfahren des Generators vertraut zu machen. Bei Fragen zu diesem 
Handbuch wenden Sie sich bitte an einen autorisierten Händler für die 
Inbetriebnahme, den Betrieb, das Wartungsprogramm und so weiter. Der 
Techniker berät Sie zum korrekten und sichereren Umgang mit dem Generator. 
Wir empfehlen außerdem, dass der Benutzer beim Kauf des Generators die 
Inbetriebnahme- und Betriebsanweisungen des Generators durchliest. 

  Sicherheitsvorkehrungen  
Dieser Generator arbeitet nur dann sicher, effizient und zuverlässig, wenn er 
ordnungsgemäß aufgestellt, betrieben und gewartet wird. Vor dem Betrieb oder 
der Wartung des Generators sollte der Benutzer Folgendes beachten: 
• Er sollte die örtlichen Gesetze und Vorschriften genau kennen und beachten. 
• Er muss sämtliche Sicherheitshinweise in diesem Handbuch und am Gerät 

lesen und befolgen. 
• Er sollte seine Familie mit allen Sicherheitshinweisen in diesem Handbuch 

vertraut machen. 
Es ist für den Hersteller unmöglich, alle Gefahrensituationen vorherzusagen, 
die auftreten können. Aus diesem Grund können die Warnhinweise in diesem 
Handbuch und die Warnschilder am Gerät nicht alle Gefahrensituationen 
abdecken. Wenn wir keine zusätzlichen Vorsichtsmaßnahmen für 
Betriebsverfahren, -methoden oder -techniken angeben, betreiben Sie den 
Generator so, dass die persönliche Sicherheit gewährleistet ist, und stellen Sie 
sicher, dass keine Schäden am Gerät entstehen. 
Um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten, lesen Sie bitte aufmerksam die 
drei wichtigen Sicherheitshinweise in diesem Handbuch und am Generator, 
denen ein Sicherheitswarnsymbol  vorangestellt ist: 

 

 

 

 
 
 

Vorwort 

 

1 Vorwort  

01 

 Typenschild  

02 

2 Sicherheitshinweise  

3 Kontrollfunktion  

4 Vor der Inbetriebnahme  

5 Betrieb  

6 Anwendungsbereich  

7 Wartung  

8 Lagerung  

9 Fehlersuche  

10 Technische Daten  

11 Elektrischer Schaltplan  

12 Konformitätserklärung  

 

Die Nichtbeachtung der Anweisungen KANN TÖDLICHE oder 
SCHWERE VERLETZUNGEN zur Folge haben. 
Die Nichtbeachtung der Anweisungen KANN SCHWERE 
VERLETZUNGEN zur Folge haben. 
Ihr Generator oder anderes Eigentum könnte beschädigt 
werden, wenn Sie die Anweisungen nicht befolgen. HINWEIS 

Die Nichtbeachtung der Anweisungen HAT TÖDLICHE oder 
SCHWERE VERLETZUNGEN zur Folge. 

!   GEFAHR 

04-11 

12-19 

20-21 

22-30 

31 

32-38 

39 

40 

41-42 

43 

44 
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(1) Nennleistung 
(2) Maximale Leistung 

(3) Leistungsfaktor 

(4) Nennfrequenz 
(5) Nennspannung 

(6) Nennstrom 

(7) Leistungsklasse 
(8) Qualitätsklasse 

(9) Masse (Gewicht) 

(10) CE-Konformitätszeichen 

(11) Stromaggregat mit niedriger Leistung 

(12) Modellname 
 

 

  

Typenschild Typenschild 

XXXXXXXXXX 

2023 
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Sicherheitshinweise Sicherheitshinweise 
 

 

Sicherheitshinweise 

!   GEFAHR 

!   GEFAHR 
 

Schützen Sie Kinder, indem Sie sie in 
einem sicheren Abstand zum 
Stromaggregat halten. 
Keine brennbaren Gegenstände in 
die Nähe des Auslassventils 
bringen, wenn der Generator in 
Betrieb ist. 
Einen Mindestabstand von 1 m zu 
brennbaren Gegenständen einhalten. 

Die Maschine nicht in nassem 
Zustand betreiben. 

Kraftstoff ist brennbar und leicht 
entzündbar. Tanken Sie nicht, 
während Sie rauchen oder in der 
Nähe von offenen Flammen.  
Verschütten Sie keinen Kraftstoff. 

Die Maschine sauber halten und 
keine brennbaren Stoffe, 
einschließlich Benzin, darauf 
verschütten. 

Während des Betriebs darf der Generator 
nicht betankt werden. 

Motorabgase sind giftig. 
Betreiben Sie den Generator nicht in 
unbelüfteten Bereichen. 
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Einige Teile des 
Verbrennungsmotors sind heiß 
und können Verbrennungen 
verursachen. 
Beachten Sie die Warnhinweise auf dem 
Stromaggregat. 

 
  

• Der Bediener sollte während des Betriebs und der Wartung eine 
persönliche Schutzausrüstung tragen. 

• Die Installation und größere Reparaturarbeiten dürfen nur von speziell 
geschultem Personal durchgeführt werden. 

• Der Generator darf nicht unterirdisch eingesetzt werden. 
Der Generator darf nicht in explosionsgefährdeten Umgebungen betrieben 
werden. 

• Schützen Sie Kinder, indem Sie sie in einem sicheren Abstand zum 
Stromaggregat halten. 

• Kraftstoff ist brennbar und leicht entzündbar. Während des Betriebs darf der 
Generator nicht betankt werden. Tanken Sie nicht, während Sie rauchen 
oder in der Nähe von offenen Flammen. Verschütten Sie keinen Kraftstoff. 

• Einige Teile des Verbrennungsmotors sind heiß und können 
Verbrennungen verursachen. Beachten Sie die Warnhinweise auf dem 
Stromaggregat. 

• Motorabgase sind giftig. Betreiben Sie den Generator nicht in unbelüfteten 
Bereichen. Bei Aufstellung in belüfteten Räumen sind zusätzliche 
Anforderungen an den Brand- und Explosionsschutz zu beachten. 

•  
   

 

  
• Ein Warnhinweis für den Benutzer, dass er die für den 

Einsatzort des Stromaggregats geltenden Vorschriften zur 
elektrischen Sicherheit befolgen muss. 

• Eine Warnung in Bezug auf die Anforderungen und 
Vorsichtsmaßnahmen, die der Benutzer im Falle der 
Wiederversorgung durch Stromerzeugungsaggregate einer 
Anlage zu beachten hat, je nach den in dieser Anlage 
bestehenden Schutzmaßnahmen und den geltenden 
Vorschriften. 

 
 

• Es ist strengstens verboten, während des Betriebs des Geräts Kraftstoff 
nachzufüllen. 

• Halten Sie beim Nachfüllen von Kraftstoff einen ausreichenden Abstand zu 
Feuerquellen ein, rauchen Sie nicht. Verschütten Sie beim Nachfüllen 
keinen Kraftstoff auf das Gerät. Bei versehentlichem Verschütten 
verwenden Sie ein Baumwolltuch, um das Gerät zu reinigen. Starten Sie 
das Gerät erst, wenn der verschüttete Kraftstoff vollständig verdampft ist. 

• Achten Sie beim Betrieb darauf, dass sich im Umkreis von 2 Metern keine 
entflammbaren Stoffe befinden und sich keine entflammbaren Stoffe dem 
Gerät nähern. Während des Betriebs dürfen keine brennbaren Materialien 
in der Nähe des Abgasauslasses gebracht werden. 

• Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, entnehmen Sie den 
Kraftstoff aus dem Kraftstofftank und lagern Sie es sicher. 

• Wenn Sie Kraftstoff verschluckt oder Kraftstoffdämpfe eingeatmet haben 
oder wenn Kraftstoff in Ihre Augen gelangt ist, suchen Sie sofort einen Arzt 
auf. Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut oder Kleidung gelangt ist, waschen Sie 
sich sofort mit Wasser und Seife und wechseln Sie Ihre Kleidung. 

• Achten Sie beim Betrieb oder Transport der Maschine darauf, dass sie 
aufrecht steht. Wenn sie kippt, kann Kraftstoff aus dem Vergaser oder dem 
Tank austreten. 

!   GEFAHR Allgemeine Sicherheitshinweise 

Es darf nicht an eine 
Hausstromversorgung 
angeschlossen werden. 

Das Gerät muss sicher geerdet sein. 
 
 
 

Durchmesser des Erdungsdrahtes: 
0,12 mm/A EX:10 A-1,2 mm 

Verwenden Sie das 
Erdungskabel mit 
ausreichendem Stromfluss. 

HINWEIS 

Der Kraftstoff im Gerät ist brennbar, was zu hohen Temperaturen 
führt und während des Betriebs leicht einen Brand verursachen kann. 

!   GEFAHR 
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• Entsorgen Sie Kraftstoff- und Altölreste nicht in den Müll oder schütten 
Sie sie nicht auf den Boden. Wir empfehlen Ihnen, das Altöl zur 
Wiederverwertung in einem verschlossenen Behälter zu Ihrem örtlichen 

Recycling-Center oder Ihrer Tankstelle zu bringen. 
 

• Nähern Sie sich dem Gerät während des Betriebs nicht und berühren 
Sie keinesfalls sich drehenden Teile. 

• Heben Sie das Gerät während des Betriebs nicht an und bewegen Sie 
es nicht. Das Gerät darf erst dann bewegt werden, wenn es vollständig 
zum Stillstand gekommen ist. 

• Beobachten Sie beim Betrieb des Geräts die Umgebung. Achten Sie 
darauf, dass keine Gegenstände in das Gerät gelangen. 

 

• Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Gerät. 
Das Rad dient zum leichten Bewegen des Geräts. Verwenden Sie es 
nicht für lange Strecken, da es sonst beschädigt werden kann. 

• Überschreiten Sie im Betrieb nicht die Nennleistung des Geräts, da sich 
sonst die Lebensdauer des Geräts verkürzt. 

• Die Leistung gängiger Haushaltsgeräte ist auf Seite 30 und 31 detailliert 
angegeben. 

• Bitte warten Sie das Gerät entsprechend den Anforderungen, um seine 
Lebensdauer zu verlängern. Weitere Informationen finden Sie auf Seite 32. 

• Verhindern Sie das Eindringen von Leitungen in das Gerät während des 
Betriebs oder der Lagerung. 

 
• Es ist verboten, blanke Drähte zu verwenden, um die Stromversorgung 

direkt an das elektrische Gerät anzuschließen; verwenden Sie einen 
Stecker, der den örtlichen Vorschriften entspricht. 

• Berühren Sie während des Betriebs des Geräts keine Kabel oder 
stromführenden Teile des Geräts. Berühren Sie das Gerät niemals mit 
nassen Händen, da dies zu einem Stromschlag führen kann. 

• Halten Sie beim Betrieb des Geräts Kinder in einem sicheren Abstand 
zum Generator. 

• Während des Betriebs des Geräts ist es strengstens untersagt, 
irgendwelche Teile zu montieren oder zu demontieren. 

• Vor der Benutzung sollten der Generator und seine elektrischen 
Komponenten (einschließlich der Leitungen und Steckverbindungen) 
überprüft werden, um sicherzustellen, dass sie nicht defekt sind. 

• Das Stromaggregat darf nicht an andere Stromquellen, wie beispielsweise 
die Hauptstromversorgung des Elektrizitätswerks, angeschlossen werden. In 
besonderen Fällen, in denen ein Stand-by-Anschluss an ein bestehendes 
Stromnetz vorgesehen ist, darf dieser nur von einer qualifizierten 
Elektrofachkraft ausgeführt werden, die die Unterschiede zwischen dem 
Betrieb von Geräten, die das öffentliche Stromnetz nutzen, und dem Betrieb 
des Stromaggregats berücksichtigen muss. 

• Der Schutz gegen Stromschlag hängt von speziell auf den Generator 
abgestimmten Schutzschaltern ab. Wenn die Schutzschalter erneuert 
werden müssen, sollten sie durch einen Schutzschalter mit identischen 
Nennwerten und Leistungsmerkmalen ersetzt werden. 

• Wegen der hohen mechanischen Beanspruchung darf nur ein robustes, 
gummiummanteltes, flexibles Kabel (gemäß IEC 60245-4 oder gleichwertig) 
verwendet werden. 

• Wenn der Generator das Schutzmerkmal "Schutz durch elektrische 
Trennung" gemäß ISO8528-13 Anhang B, B.5.2.1.1 erfüllt, ist eine Erdung 
des Generators nicht erforderlich. 

• Bei der Verwendung von Verlängerungsleitungen oder mobilen 
Verteilernetzen darf der Widerstandswert 1,5 Ω nicht überschreiten. Als 
Richtwert sollte die Gesamtlänge der Leitungen bei einem Querschnitt von 
1,5 mm2 60 m nicht überschreiten; bei einem Querschnitt von 2,5 mm2 sollte 
sie 100 m nicht überschreiten (es sei denn, der Generator erfüllt die 
Schutzfunktion "Schutz durch elektrische Trennung" gemäß ISO8528 
Anhang B, B.5.2.1.1). 

• Die Wahl der Schutzmaßnahmen hängt von den Eigenschaften des 
Generators, den Betriebsbedingungen und dem Schema der geerdeten 
Verbindungen ab, die vom Benutzer festgelegt werden. Die Handbücher 
müssen alle Informationen enthalten, die der Benutzer benötigt, um diese 
Schutzmaßnahmen korrekt durchzuführen (Informationen zur Erdung, 
zulässige Längen der Anschlusskabel, zusätzliche Schutzvorrichtungen 
usw.). 

 
 
 

• Ein Warnhinweis für den Benutzer, dass er die für den Einsatzort des 
Stromaggregats geltenden Vorschriften zur elektrischen Sicherheit befolgen muss. 

• Eine Warnung in Bezug auf die Anforderungen und Vorsichtsmaßnahmen, die der 
Benutzer im Falle der Wiederversorgung durch Stromerzeugungsaggregate einer 
Anlage zu beachten hat, je nach den in dieser Anlage bestehenden 
Schutzmaßnahmen und den geltenden Vorschriften. 

!   GEFAHR 

HINWEIS 

In diesem Gerät befinden sich mit hoher Geschwindigkeit rotierende 
Teile, die den menschlichen Körper verletzen können. 

Betriebsanforderungen 

Elektrische Sicherheit 
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Anschluss an eine Hausstromversorgung 
Wenn der Generator als Notstromaggregat an das Stromnetz angeschlossen werden 
soll, muss der Anschluss von einem qualifizierten Elektriker oder einer elektrotechnisch 
versierten Person vorgenommen werden. 
Beim Anschluss der Verbraucher an den Generator muss sorgfältig geprüft werden, ob 
die elektrischen Anschlüsse sicher und stabil sind. Durch einen unsachgemäßen 
Anschluss kann der Generator beschädigt oder ein Brand ausgelöst werden. 
Der Anschluss an die Hausstromkreise muss über ein zertifiziertes ATS-System oder 
einen manuellen Umschalter erfolgen und muss von einer qualifizierten 
Elektrofachkraft durchgeführt werden. 

  

 
Sonstiges 
Vergewissern Sie sich, dass die Belüftungsöffnungen des Generators gut gekühlt 
sind und keine Fremdkörper, Schlamm oder Wasser eindringen können. Der 
Generator, der Wechselrichter oder die Lichtmaschine können beschädigt werden, 
wenn die Kühlungsöffnung blockiert ist. Transportieren Sie den Generator nicht 
zusammen mit anderen Gegenständen. Dies kann zu Schäden am Generator oder zu 
Sicherheitsproblemen führen, wenn der Wechselrichter undicht wird. 

 
Am Gerät befinden sich Warnschilder, die Sie auf die 
Sicherheitsvorschriften hinweisen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hinweis: 
Alle Parameter wurden bei einer Raumtemperatur von 20±5 °C, einer relativen 

Luftfeuchtigkeit von 30 %, einem Umgebungsluftdruck von 100 kPa und einer Höhe 
über dem Meeresspiegel von ≤1500 m getestet. 
Umgebungstemperatur-18 °C - 40 °C. 

RICHTIG FALSCH 

RICHTIG 
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Kontrollfunktion 
BESCHREIBUNG BEDIENFELD 

(2) 
(1) (14) 

(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 

(13) 

(12) 

(11) 

(10) 

(8) (9) 

(16)  (15) 

(17) 
(18) 

(19) 

(25) 

(24) 

(23) 
Seriennummer: 
T***JJMM******* JJMM 
steht steht für das Jahr 
und den Monat der 
Herstellung des 
Motors. 

(20)  (21) (22) 

Kraftstofftankdeckel 
Panel 
Griff 
Griff 
Bedienfeld 
Lufteintrittsführungsplatte 

des Frequenzumrichters 
Frequenzumrichter-Comp 
Batterie 
Verschlussschraube, 
Dichtung 

Sichtfenster für Öl 
Öleinfülldeckel 
Rechte Abdeckung 
Schalldämpfer 
Deckplatte, Rahmen 
Abschirmung, Rahmen 
Baugruppe, C.D.I. 
Zündkerzenabdeckung 
Griff 
Luftfilterabdeckung 
Vergaser 
Luftfilter 
Linke Abdeckung 
Kraftstoffschalter 
Abdeckung Seilzug 
Griff Seilzugstarter 

230 
 

(1) (2) (3) (4) 

AC 230V 
16A 

AC 230V 
16A 

16A (5) 

16A 
(6) 

(10) 

(9) (8) (7) 

AC-Buchse 
Schutzschalter 
AC-Buchse 
Multimeter 
Schutzschalter 
DC-Buchse 
USB 
ESC (intelligente 
Motorsteuerung) 
Erdungsklemme 

Parallelanschluss 
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KONTROLLFUNKTION 
 

 
 

 
 
4-in-1-Schaltknopf  

 

 ESC (intelligente Motorsteuerung)  

 

 Digitales Anzeigeinstrument  
 

 
Tipp: 
1. Wenn der Generator nicht gestartet ist: Wenn Sie die Betriebstaste "M" drei 
Sekunden lang gedrückt halten, beginnt die Batterie im Messgerät sich 
aufzuladen, die Hintergrundbeleuchtung ist eingeschaltet, und es wird nur die 
kumulierte Betriebszeit angezeigt, und die Anzeige erlischt nach 5 Sekunden. 
2. Wenn das digitale Anzeigegerät nicht mit dem elektronischen 
Kraftstoffsensor verbunden ist, werden die entsprechenden Symbole und 
Parameter wie die Ölstandsanzeige und die verbleibende Betriebszeit nicht 
angezeigt. Bluetooth-Verbindung: Wenn keine Bluetooth-Verbindung besteht, 
blinkt das Bluetooth-Symbol; Wenn eine Bluetooth-Verbindung besteht, 
leuchtet das Bluetooth-Symbol; Reichweite der Bluetooth-Fernbedienung:  
≥ 50 m (offenes Gelände, 0,4 m Höhe). 

Kontrollfunktion Kontrollfunktion 

(1) Ölwarnleuchte 
(2) Bedientaste 
(3) LCD-Anzeige 

QR-Code 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

QR-Code 

(1) Motor/Kraftstoffventil  "AUS"; der 
Zündkreislauf ist ausgeschaltet. Kraftstoff 
ist abgeschaltet. Motor läuft nicht. 

(2) 2) Motorschalter \ Kraftstoffventil \ Choke 
 "EIN"; Zündkreislauf ist eingeschaltet. 

Kraftstoff ist eingeschaltet. Choke 
eingeschaltet. Motor kann laufen. 

(3) Motorschalter \ Kraftstoffventil \ Choke.  
"CHOKE" Zündkreislauf ist eingeschaltet. 
Kraftstoff ist eingeschaltet. Choke ist 
ausgeschaltet. Motor kann gestartet 
werden. 

(4) Startschalter . 
TIPP: Der Choke  wird nicht benötigt, um 

einen warmen Motor zu starten. 

(1) "EIN" 
Wenn der ESC-Schalter auf "EIN" 
gestellt ist, regelt das Economy-
Steuergerät die Motordrehzahl 
entsprechend der angeschlossenen Last. 
Das Ergebnis ist ein besserer 
Kraftstoffverbrauch und weniger Lärm. 

(2) "AUS" 
Wenn der ESC-Schalter auf "AUS" 
gestellt ist, läuft der Motor mit der 
Nenndrehzahl (3600 U/min), unabhängig 
davon, ob ein Verbraucher 
angeschlossen ist oder nicht. 

TIPP: Die ESC muss auf "AUS" gestellt 
werden, wenn elektrische Geräte 
verwendet werden, die einen hohen 
Anlaufstrom benötigen, wie z. B. ein 
Kompressor oder eine Tauchpumpe. 

Normalbetrieb: 
Im Normalbetrieb dient die 
Bedientaste  zum Umschalten der 
Anzeige; drücken Sie die Taste, um 
die Anzeige durchzuschalten. 

Beispiel: 

Wenn die verbleibende Betriebszeit des 
Generators 10 Stunden beträgt, die 
aktuelle Betriebszeit 0,4 Stunden und die 
kumulierte Betriebszeit 1,5 Stunden, sieht 
die Anzeige wie folgt aus: 

 
Im Falle einer Betriebsstörung: 

a. Ausgangsüberspannung, Anzeige  
b. Ausgangsunterspannung, Anzeige  
c. Ausgangskurzschluss, Anzeige  
d. Überhitzung des Generators, Anzeige  
e. Wartungsintervall, Anzeige  

(1) Kurzschluss 
(2) Leistungsanzeige 
(3) Überlast-Kontrollleuchte 
(4) Bluetooth 
(5) Überhitzung 
(6) Wartung 
(7) Vorhandenes Öl 
(8) Unterspannung 
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QR-Code 

 

 Überlast-Kontrollleuchte    Ölwarnleuchte  
 

 
 Leistungsanzeigeleuchte  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

QR-Code 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

QR-Code 

1.  Wenn der Generator gestartet wird und 
die Last nicht angeschlossen ist, leuchtet 
die Leistungsanzeige (gelb)  konstant, 
und der Leistungsanzeigebalken wird nicht 
angezeigt. 

2. Wenn der Generator gestartet wird und der 
Lastausgang normal angeschlossen ist, 
leuchtet die Leistungsanzeige (gelb) , 
der Leistungsanzeigebalken (weißes Licht) 
zeigt verschiedene Rasterzahlen an, die 
auf den Änderungen der Lastgröße 
basieren. Wenn die Ausgangsleistung die 
Nennleistung des Generators übersteigt, 
aber nicht die Schutzleistung des 
Frequenzumrichters erreicht, werden alle 
Leistungsanzeigebalken angezeigt, und 
die letzte Rasteranzeige leuchtet konstant 
rot, um den Benutzer darauf hinzuweisen, 
dass die Last die Nennausgangsleistung 
des Generators überschritten hat. 

3. Wenn die Generatorleistung überlastet ist, 
stoppt der Generator seine Leistung, um 
den Generator und die angeschlossenen 
elektrischen Geräte zu schützen. Die 
Leistungsanzeige zeigt nur die 
Kontrollleuchte an , und das gelbe 
Kurzschlusssymbol (Blitz)  leuchtet 
konstant, als Hinweis darauf, dass Strom, 
Spannung und Leistung auf 0 sind, aber 
der Motor nicht aufhört zu laufen. 

Wenn der Ölstand unter die untere 
Markierung fällt, leuchtet die 
Ölwarnleuchte  auf und der Motor 
schaltet sich automatisch ab. 
Der Motor lässt sich erst wieder starten, 
wenn Öl nachgefüllt wurde. 
TIPP: Wenn der Motor abstirbt oder nicht 

anspringt, stellen Sie den 
Motorschalter auf "EIN" und ziehen 
Sie dann den Seilzugstarter. Wenn 
die Ölwarnleuchte einige Sekunden 
lang aufflackert, ist zu wenig Öl im 
Motor. Füllen Sie Öl nach und 
starten Sie erneut. 

Die Leistungsanzeigeleuchte leuchtet 
auf, wenn der Motor anspringt und Strom 
erzeugt. 
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 DC-Schutzschalter  
 

 Parallelbetrieb-Anschlüsse  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Erdungsklemme  
 

 
Wenn ein an den Generator 
angeschlossenes elektrisches Gerät in 
Betrieb ist und ein Strom über dem 
Nennwert fließt. Der Überstromschutz  
wird ausgelöst. Um das betreffende Gerät 
wieder zu benutzen, drücken Sie den 
Überstromschutz. 

Reduzieren Sie die Last des 
angeschlossenen elektrischen 
Geräts unter die angegebene 
Nennleistung des Generators, 
wenn der Gleichstromschutz 
auslöst. Wenn der 
Gleichstromschutz erneut auslöst, 
stellen Sie den Betrieb des 
Geräts sofort ein und wenden Sie 
sich an den Vertragshändler. 

HINWEIS 

Buchse  für den Anschluss von 
Spezialkabeln für den Parallelbetrieb von 
zwei Generatoren. Für den Parallelbetrieb 
sind zwei Generatoren und die 
Spezialkabel erforderlich. (Die 
Nennleistung im Parallelbetrieb beträgt 
7,6 kVa und der Nennstrom 
63,3 A/120 V;33 A/230 V.) 

Die Handhabung, das Betriebsverfahren 
und die Hinweise zur Verwendung sind in 
der Bedienungsanleitung des PARALLEL 
RUNNING KIT beschrieben, die dem 
Parallelgenerator beiliegt. 

 
 
 

Die Erdungsklemme  stellt die 
Verbindung zum Erdleiter her, um einen 
elektrischen Schlag zu vermeiden. 
Wenn das elektrische Gerät geerdet ist, 
muss der Generator immer geerdet sein. 
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Vor der Inbetriebnahme 
 

 

  Kraftstoff  
 

 
 

  Motoröl  

Der Generator wird ohne Motoröl ausgeliefert. Starten Sie den Motor erst, 
wenn Sie ausreichend Motoröl eingefüllt haben. 
Kippen Sie den Generator nicht, wenn Sie Motoröl einfüllen. Dies könnte zu 
einer Überfüllung und zur Beschädigung des Motors führen. 

 
 
 
 

Vergewissern Sie sich, dass genügend Benzin im Kraftstofftank ist. 
 

(1) Kraftstoffanzeige 
(2) Elektronische Benzinstandsanzeige 

 
Ölstand 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

QR-Code 

• Kraftstoff ist leicht entzündlich und giftig. Lesen Sie vor dem 
Einfüllen die "SICHERHEITSHINWEISE" (siehe Seite 4-7) 
aufmerksam durch. 

• Füllen Sie den Kraftstofftank nicht zu voll, da er sonst überlaufen 
kann, wenn sich der Kraftstoff erwärmt und ausdehnt. 
Vergewissern Sie sich nach dem Einfüllen des Kraftstoffs, dass der 
Tankdeckel fest angezogen ist. 

• Wischen Sie verschütteten Kraftstoff sofort mit einem sauberen 
Tuch ab. 

• Verwenden Sie nur bleifreies Benzin. Die Verwendung von 
verbleitem Benzin führt zu schweren Schäden an den 
Motorinnenteilen. 

Vor jeder Inbetriebnahme sollte eine Überprüfung durchgeführt 
werden. 

HINWEIS 

Der Motor und der Schalldämpfer sind sehr heiß, nachdem der Motor 
gelaufen ist. Vermeiden Sie es, den Motor und den Schalldämpfer 
während der Inspektion oder Reparatur mit irgendeinem Körperteil 
oder Kleidungsstück zu berühren, solange sie noch heiß sind. 

!  WARNUNG 

!  WARNUNG 

Empfohlener Kraftstoff: Bleifreies Benzin 
Fassungsvermögen des Kraftstofftanks: 

   

 
Empfohlenes Motoröl: 
SAE 10W-30 
Empfohlene Motorölsorte: 
Typ PI Service SE oder höher 
Motorölmenge: 
0,6 l 



Betrieb 
Wechselrichter-Generator – Benutzerhandbuch 

Betrieb 
Wechselrichter-Generator – Benutzerhandbuch 

22 23 

 

 

 

Betrieb 
 

TIPP: 
• Der Generator kann mit der Nennausgangslast unter normalen 

atmosphärischen Bedingungen betrieben werden. 
• "Atmosphärische Standardbedingungen"; Umgebungstemperatur 25 °C. 
• Barometrischer Druck 100 kPa; Relative Luftfeuchtigkeit 30 % 
• Die Leistung des Generators schwankt je nach Temperatur, Höhe 

(geringerer Luftdruck in größerer Höhe) und Feuchtigkeit. 
• Die Leistung des Generators wird gedrosselt, wenn die Temperatur, die 

Luftfeuchtigkeit und die Höhe höher als die normalen atmosphärischen 
Bedingungen sind. 

• Außerdem muss die Last beim Einsatz in engen Räumen reduziert werden, 
da die Kühlung des Generators beeinträchtigt wird. 

 
SCHLIESSEN SIE DIE BATTERIE AN 

 

1. Entfernen Sie das Ölstand-Sichtglas ①. 
2.Vergewissern Sie sich, dass die Batterie 
durch das Gummiband ② fest an ihrem 
Platz gehalten wird. Wenn sie nicht fest 
sitzt, ziehen Sie am Band und haken Sie 
es an der Grundplatte ein. 
Hinweis: Wenn das Band hinter der 
Batterie lose ist, entfernen Sie die Batterie, 
schließen Sie das Band wieder an, setzen 
Sie die Batterie wieder ein und fädeln Sie 
das Band unter die Batterie-
Schnellverbindungskabel. 
3. An der Batterie ist ein Batterie-
Schnellanschlussstecker ③ vorinstalliert. 
Entfernen Sie den Kabelbinder, mit dem 
die Stecker befestigt sind, und drücken Sie 
dann fest darauf, um sie zu verbinden. 
Hinweis: Der Generator ist mit einer 
Batterieladefunktion ausgestattet. Sobald 
der Motor läuft, wird die Batterie durch eine 
geringe Ladung langsam wieder 
aufgeladen. 

 

 

 

Betreiben Sie den Motor niemals in einem geschlossenen Raum, da 
dies innerhalb kurzer Zeit zu Bewusstlosigkeit und Tod führen kann. 
Betreiben Sie den Motor in einem gut belüfteten Bereich. Der 
Generator wird ohne Motoröl ausgeliefert. Starten Sie den Motor erst, 
wenn Sie ausreichend Motoröl eingefüllt haben. 

HINWEIS  
Vor dem Anlassen des Motors 
dürfen keine elektrischen Geräte 
angeschlossen werden. 

 
Den ESC-Schalter auf "AUS"  stellen. 

Den 4-in-1-Schalter auf "CHOKE"  
stellen. 

Zündkreislauf ist eingeschaltet. 
Kraftstoff ist eingeschaltet. 
Choke ist ausgeschaltet. 

TIPP: Der Choke wird nicht benötigt, 
um einen warmen Motor zu 
starten. Den Choke-Regler in 
die Position "EIN" drücken. 

ANLASSEN DES MOTORS 
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Lassen Sie den Motor nach dem Starten 
warmlaufen, bis er nicht mehr ausgeht, 
wenn der Choke-Knopf in die Stellung "EIN" 
gebracht wird . 

TIPP: 
Beim Starten des Motors, mit ESC 
(intelligente Motorsteuerung) auf "AUS" 
und lastfreiem Generator: 
Bei einer Umgebungstemperatur unter 
0 °C (32 °F) läuft der Motor 5 Minuten lang 
mit der Nenndrehzahl (3100 U/min), um 
den Motor aufzuwärmen. 
Bei einer Umgebungstemperatur unter 
5 °C (41 °F) läuft der Motor 3 Minuten lang 
mit der Nenndrehzahl (3100 U/min), um 
den Motor aufzuwärmen. 
Die ESC-Einheit arbeitet nach der oben 
genannten Zeitspanne normal, solange sie 
aktiviert ("EIN") ist. 

 
 

Elektrostart / Ein-Tasten-Start 
Lange Drücken / Drücken Sie den Ein-
Tasten-Startknopf, um den Generator zu 
starten. 

 
Seilzugstarter 
Öffnen Sie die Abdeckung des 
Seilzugstarters, halten Sie den Tragegriff 
fest, damit der Generator beim Ziehen 
des Seilzugstarters nicht umkippt, und 
schließen Sie dann die 
Zuggriffabdeckung. 
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ABSTELLEN DES MOTORS WECHSELSTROM (AC)-ANSCHLUSS 
 

 

TIPP: Stellen Sie sicher, dass der Generator geerdet ist. Wenn das elektrische 
Gerät geerdet ist, muss der Generator immer geerdet sein. 

1. Den Motor anlassen. 
2. Die ESC auf "EIN" stellen. 
3. Den Stecker in die Netzsteckdose stecken. 
4. Sicherstellen, dass das Digitalanzeigegerät normal anzeigt. 
5. Alle elektrischen Geräte einschalten. 

TIPP: Die ESC muss auf "AUS" gestellt werden, bevor die Motordrehzahl auf die 
Nenndrehzahl erhöht wird. 

• Die meisten motorisierten Geräte benötigen zum Starten mehr als ihre 
elektrische Nennleistung. Wenn ein Elektromotor gestartet wird, kann die 
Überlast-Kontrollleuchte (rot) aufleuchten. Dies ist normal, wenn die 
Überlast-Kontrollleuchte (rot) innerhalb von 4 Sekunden wieder erlischt. 
Wenn die Überlast-Kontrollleuchte (rot) weiterhin leuchtet, wenden Sie sich 
an Ihren Generatorenhändler. 

• Wenn der Generator an mehrere Lasten oder Stromverbraucher 
angeschlossen ist, müssen zuerst diejenigen mit dem höchsten Anlaufstrom 
angeschlossen werden. Und zuletzt wird derjenige mit dem niedrigsten 
Anlaufstrom angeschlossen. 

• Wenn der Generator überlastet ist oder ein Kurzschluss in einem 
angeschlossenen Gerät vorliegt, leuchtet die Überlast-Kontrollleuchte (rot) 
auf. Die Überlast-Kontrollleuchte (rot) leuchtet weiterhin, und nach etwa 
4 Sekunden wird der Strom zu den angeschlossenen Geräten abgeschaltet, 
und die Ausgangsanzeige (grün) erlischt. Schalten Sie beide Motoren aus 
und untersuchen Sie das Problem. Stellen Sie fest, ob die Ursache ein 
Kurzschluss in einem angeschlossenen Gerät oder eine Überlast ist, 
beheben Sie das Problem und starten Sie den Generator erneut. 

 
 
 
 

TIPP: Schalten Sie alle elektrischen 
Geräte aus. 

 
Trennen Sie alle elektrischen 
Geräte ab. 

 Die ESC auf "AUS" stellen. 
Den 4-in-1-Schalter auf "AUS"  
stellen. 

Zündkreislauf ist ausgeschaltet. 
Kraftstoffventil ist abgeschaltet. 

 
 
 

Die Last entlasten. 

!  WARNUNG Vergewissern Sie sich, dass alle elektrischen Geräte ausgeschaltet 
sind, bevor Sie sie einstecken. 

• Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss an den Generator, 
dass alle elektrischen Geräte einschließlich der Leitungen und 
Steckverbindungen in gutem Zustand sind. 

• Stellen Sie sicher, dass die Gesamtlast innerhalb der 
Nennleistung des Generators liegt. 

• Stellen Sie sicher, dass der Laststrom der Steckdose innerhalb 
des Nennstroms der Steckdose liegt. 

HINWEIS 
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GLEICHSTROM-ANSCHLUSS 
TIPP: 
• Die Nenngleichspannung des Generators beträgt 12 V und die 

Gleichstrombuchse. 
• ist nur zum Laden von 12-V-Batterien geeignet. Der Gleichstrom-

Ladeausgang ist nicht einstellbar. 
• Starten Sie zuerst den Motor und schließen Sie dann den Generator zum 

Laden an die Batterie an. 
• Bevor Sie mit dem Laden der Batterie beginnen, stellen Sie sicher, 

dass der Gleichstromschutz eingeschaltet ist. 
1. Starten Sie den Motor. 
2. Schließen Sie das rote Kabel des Batterieladegeräts an den 

Pluspol (+) der Batterie an. 
3. Schließen Sie das schwarze Kabel des Batterieladegeräts an den 

Minuspol (-) der Batterie an. 
4. Stellen Sie den ESC-Schalter auf "AUS", um den Ladevorgang der 

Batterie zu starten. 

 
TIPP: 

• Befolgen Sie die Anweisungen im Benutzerhandbuch der Batterie, um 
das Ende des Ladevorgangs zu bestimmen. 

• Messen Sie das spezifische Gewicht des Elektrolyts, um festzustellen, ob 
die Batterie vollständig geladen ist. Bei voller Ladung liegt das 
spezifische Gewicht des Elektrolyten zwischen 1,26 und 1,28. 

 

• Es ist ratsam, das spezifische Gewicht des Elektrolyts mindestens einmal 
pro Stunde zu überprüfen, um eine Überladung der Batterie zu 
vermeiden. 

 

 
Gegenmittel: 
ÄUSSERLICH - Mit Wasser ausspülen. 
INNERLICH - Große Mengen Wasser oder Milch trinken. Anschließend 
Magnesiamilch, geschlagenes Ei oder Pflanzenöl einnehmen. 
Sofort einen Arzt hinzuziehen. 

AUGEN: 15 Minuten lang mit Wasser spülen und sofort einen Arzt aufsuchen. 
Batterien erzeugen explosive Gase. Funken, Flammen, Zigaretten usw. von der 
Batterie fernhalten. Beim Laden oder bei Verwendung in geschlossenen Räumen 
für Belüftung sorgen. Bei der Arbeit in der Nähe von Batterien immer die Augen 
schützen. 

 
AUSSERHALB DER REICHWEITE VON KINDERN AUFBEWAHREN 
AC-Parallelbetrieb 
Vor dem Anschluss eines Geräts an einen der beiden Generatoren muss 
sichergestellt werden, dass es in einwandfreiem Zustand ist und dass seine 
elektrische Leistung die der Steckdose nicht übersteigt. 
Während des Parallelbetriebs muss sich der ESC-Schalter bei beiden Generatoren 
in der gleichen Position befinden. 
1. Schließen Sie das Kabel für den Parallelbetrieb zwischen dem Generator 

und einem Generator oder einem Begleitgenerator an, indem Sie die mit 
dem Kabelsatz gelieferten Anweisungen befolgen. 

2. Starten Sie die Motoren und vergewissern Sie sich, dass die 
Ausgangsanzeige (grün) an beiden Generatoren leuchtet. 

3. Schließen Sie ein Gerät an die Wechselstromsteckdose an. 
4. Schalten Sie das Gerät ein. 

• Stellen Sie sicher, dass der ESC-Schalter beim Laden der Batterie 
ausgeschaltet ist. Schließen Sie das rote Kabel des Ladegeräts an 
den Pluspol (+) der Batterie und das schwarze Kabel an den 
Minuspol (-) der Batterie an. Diese Positionen dürfen nicht 
vertauscht werden. 

• Schließen Sie die Kabel des Batterieladegeräts sicher an die 
Batteriepole an, so dass sie sich nicht durch Motorvibrationen oder 
andere Störungen lösen können. 

• Laden Sie die Batterie nach dem korrekten Verfahren auf; befolgen 
Sie dazu die Anweisungen im Benutzerhandbuch der Batterie. 

• Der Gleichstromschutz löst eine automatische Abschaltung aus, 
wenn während des Batterieladens ein Strom über dem Nennwert 
fließt. Um den Ladevorgang der Batterie wieder aufzunehmen, 
schalten Sie den Gleichstromschutz ein, indem Sie seine Taste auf 
"EIN" drücken. Wenn der Gleichstromschutz erneut auslöst, stellen 
Sie das Aufladen der Batterie sofort ein und wenden Sie sich an den 
Vertragshändler. 

HINWEIS 

!  WARNUNG • Während des Ladens niemals rauchen oder Verbindungen an der 
Batterie herstellen oder lösen. Funken können das Batteriegas 
entzünden. 

• Batterieelektrolyt enthält Schwefelsäure, ist giftig und gefährlich 
und kann schwere Verbrennungen usw. verursachen. 
Vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und Kleidung. 
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• Eine hohe Überlastung, bei der die Überlast-Kontrollleuchte 
(rot) ständig aufleuchtet, kann den Generator beschädigen. 
Eine geringe Überlastung, bei der die Überlast-
Kontrollleuchte (rot) vorübergehend aufleuchtet, kann die 
Lebensdauer des Generators verkürzen. 

• Bei Dauerbetrieb darf die Nennleistung nicht überschritten 
werden. 

• Die Nennleistung im Parallelbetrieb beträgt: 7,6 KW. 

   
 

AC-Parallelbetrieb-Anwendungen 

TIPP: 

Achten Sie beim Betrieb des Generators darauf, dass die Gesamtlast innerhalb 
seiner Nennleistung liegt. Andernfalls kann es zu Schäden am Generator kommen. 

 
• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät in einwandfreiem Zustand ist. Ein 

defektes Gerät oder Netzkabel kann zu einem elektrischen Schlag 
führen. 

• Schalten Sie ein Gerät sofort aus, wenn es ungewöhnlich arbeitet, träge 
wird oder plötzlich stehen bleibt. Trennen Sie das Gerät ab und stellen Sie 
fest, ob das Problem am Gerät liegt oder ob die Nennlast des Generators 
überschritten wurde. 

• Vergewissern Sie sich, dass die kombinierte elektrische Leistung der 
Werkzeuge oder des Geräts die des Generators nicht überschreitet. 
Überschreiten Sie niemals die Höchstlast, die für maximal 30 Minuten 
verwendet werden darf. 

• Schließen Sie niemals verschiedene Generatormodelle an. 
• Entfernen Sie nicht das Parallelbetriebskabel, wenn der Generator in 

Betrieb ist. 
• Für den Einzelgeneratorbetrieb muss das Kabel für den Parallelbetrieb 

entfernt werden. 

 
 
 
 
 

TIPP: 
 

 
 

 
 

 

EX: 

 

 
 
 
• "~" bedeutet darunter. 
• Die Wattleistung der Anwendung gilt, wenn jedes Gerät für sich allein 

verwendet wird. 
• Die gleichzeitige Verwendung von Wechsel- und Gleichstrom ist 

möglich, aber die Gesamtwattzahl sollte die Nennleistung nicht 
überschreiten. 

 

 
 
Die Überlast-Kontrollleuchte leuchtet auf, wenn die Gesamtwattleistung den 
Anwendungsbereich überschreitet. (Weitere Einzelheiten finden Sie auf Seite 14.) 

Betrieb Anwendungsbereich 
Wechselrichter-Generator – Benutzerhandbuch 

!  WARNUNG 

 
AC 

   DC 

Leistungsfaktor 1 0,8-0,95 0,4-0,75 
(Wirkungsgrad 0,85) 

PGE 48i S ~3800 W ~3040 W ~1520 W Nennspannung 12 V 
Nennstrom 8,3 A 

 

Nennleistung des Generators 3800 VA 
Frequenz Leistungsfaktor  

AC 
1,0 ~3800 W 
0,8 ~3040 W 

DC –- 100 W (12 V/8,3 A) 
 

• Vermeiden Sie Überlastungen. Die Gesamtlast aller elektrischen 
Geräte darf den Versorgungsbereich des Generators nicht 
überschreiten. 

• Eine Überlastung führt zur Beschädigung des Generators. 
• Halten Sie bei der Versorgung von Präzisionsgeräten, 

elektronischen Steuerungen, PCs, elektronischen Computern, 
mikrocomputerbasierten Geräten oder Batterieladegeräten einen 
ausreichenden Abstand zum Generator ein, um elektrische 
Störungen durch den Motor zu vermeiden. Stellen Sie außerdem 
sicher, dass das elektrische Rauschen des Motors keine anderen 
elektrischen Geräte in der Nähe des Generators stört. 

• Wenn der Generator medizinische Geräte versorgen soll, sollten Sie 
zunächst den Hersteller, medizinisches Fachpersonal oder ein 
Krankenhaus zu Rate ziehen. 

• Einige Elektrogeräte oder Allzweck-Elektromotoren haben hohe 
Anlaufströme und können daher nicht verwendet werden, auch wenn 
sie innerhalb der in der obigen Tabelle angegebenen 
Versorgungsbereiche liegen. Wenden Sie sich an den Hersteller des 
Geräts, um weitere Informationen zu erhalten. 

HINWEIS 
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Wartung 
Sicherheit ist eine Verpflichtung des Eigentümers. Regelmäßige Inspektion, 
Einstellung und Schmierung halten Ihren Generator in einem möglichst sicheren 
und leistungsfähigen Zustand. Die wichtigsten Punkte der Inspektion und 
Schmierung des Generators werden auf den folgenden Seiten erläutert. 

 

Wartungstabelle 
 

  
Verwenden Sie zum Austausch nur vom Vertragshändler angegebene Originalteile. 
Wenden Sie sich für weitere Informationen an einen autorisierten Vertragshändler. 

 
 
 

Teil Arbeit 
Kontrolle vor 
dem Betrieb 

(täglich) 

6 Monate  
oder 100 

Betriebsstunden 

12 Monate  
oder 300 

Betriebsstunden 

Kraftstofffilter Reinigen und ggf. 
ersetzen.   ○ 

Kurbelgehäuse-
Entlüftungsschlauch 

Schlauch auf Risse oder 
Beschädigungen prüfen. 

Ggf. ersetzen. 
  

 
○ 

Zylinderkopf 
Entkohlen des 

Zylinderkopfes bei 
Bedarf öfters 

   
 

Ventilspiel Bei kaltem Motor prüfen 
und einstellen.    

 

Verschraubungen/ 
Befestigungen 

Alle Verschraubungen 
und Befestigungen 

prüfen. 
Ggf. korrigieren. 

   
 

Punkt, an dem die Abnormalität durch die 
Verwendung erkannt wurde ○   

 
(1) Der erste Ölwechsel erfolgt nach einem Monat oder nach 20 

Betriebsstunden. 
(2) Der Luftfilter muss häufiger gereinigt werden, wenn er in 

ungewöhnlich feuchter oder staubiger Umgebung eingesetzt wird. 
 Da für diese Arbeiten Werkzeuge, Daten und technische Kenntnisse 

erforderlich sind, sollten Sie diese Arbeiten von einem örtlichen Händler 
durchführen lassen. 

!  WARNUNG Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen. 

Teil Arbeit 
Kontrolle vor 
dem Betrieb 

(täglich) 

6 Monate  
oder 100 

Betriebsstunden 

12 Monate  
oder 300 

Betriebsstunden 

 
Zündkerze 

Zustand prüfen. Reinigen 
und ggf. ersetzen. 

 

○   

Kraftstoff Kraftstoffstand und 
Dichtheit prüfen. ○   

 
Kraftstoffschlauch 

Kraftstoffschlauch auf 
Risse oder 

Beschädigungen prüfen, 
ggf. ersetzen. 

 

○ 
  

 
Öl 

Ölstand im  
Motor prüfen. ○   

Wechseln  ○ (1)  

Luftfilter Zustand prüfen. 
Reinigen.  ○ (2)  

 
Schalldämpfergitter 

Zustand prüfen. Reinigen 
und ggf. ersetzen.  

 

○   

 
Funkenfänger 

Zustand prüfen.  
Reinigen und ggf. 

ersetzen. 
 

 

○   

 

!  WARNUNG Wenn Sie mit den Wartungsarbeiten nicht vertraut sind, lassen Sie 
diese aus Sicherheitsgründen von einem Vertragshändler durchführen. 



Wartung 
Wechselrichter-Generator – Benutzerhandbuch 

Wartung 
Wechselrichter-Generator – Benutzerhandbuch 

34 35 

 

 

 

ÜBERPRÜFUNG DER ZÜNDKERZE VERGASEREINSTELLUNG 
Der Vergaser ist ein wichtiger Teil des Motors. Die Einstellung des Vergasers 
sollte einem Händler überlassen werden, der über das nötige Fachwissen, die 
speziellen Daten und die Ausrüstung verfügt, um diese Arbeiten ordnungsgemäß 
durchzuführen. 
REINIGEN DES KRAFTSTOFFFILTERS 

 

 
 

1 

2 

3 
6 

7 

5 
4 11 

10 

13 9 8 

12 

Die Zündkerze ist ein wichtiges 
Motorbauteil, das regelmäßig überprüft 
werden sollte. 
1. Entfernen Sie die Abdeckung . 
2. Geräuschdämpferkappe ， bringen Sie 

den Zündkerzen-Schlüsselkasten  an 
der Zündkerze entsprechend an. 

3. Führen Sie den Griff  in das Werkzeug 
ein und drehen Sie ihn gegen den 
Uhrzeigersinn, um die Zündkerze 
auszubauen. 

4. Überprüfen Sie sie auf Verfärbungen und 
entfernen Sie eventuelle 
Kohlenstoffablagerungen. Der 
Porzellanisolator um die Mittelelektrode 
der Zündkerze sollte eine mittel- bis 
hellbraune Farbe haben. 

5. Überprüfen Sie den Zündkerzentyp und 
den Abstand. 

 
 
 
 
 
 

Bauen Sie die 
Zündkerze ein. TIPP: 

Wenn Sie beim Einbau einer 
Zündkerze keinen 
Drehmomentschlüssel zur Hand 
haben, ist ein guter Richtwert für 
das richtige Drehmoment 1/4-1/2 
Umdrehung über handfest. Die 
Zündkerze sollte jedoch so schnell 
wie möglich mit dem angegebenen 
Drehmoment angezogen werden. 

Bringen Sie den 
Zündkerzenstecker und die 
Zündkerzenkappe an. 

Standard-Zündkerze: 
BPR6ES/BP6ES (NGK) 
F7RTC/F7TC 
Elektrodenabstand: 0,6-0,7 mm 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

17 

16 
14 

 
15 

1. Bauen Sie vier Schrauben 1, den 
Tankdeckel 2 und die 
Rahmenabdeckung 3 ab. 
2. Entfernen Sie zwei Schrauben 4 
und die Griffteile 5. 
3. Ziehen Sie die Griffteile 6 hoch und 
entfernen Sie eine Schraube 7. 
4. Entfernen Sie eine Schraube 8 
und den Kraftstoffschalterknopf 9. 
5. Entfernen Sie die eine Schraube 10, die 
beiden Schrauben 11, die beiden 
Schrauben 12 und nehmen Sie die rechte 
Abdeckung 13 ab. 
6. Lassen Sie den Kraftstoff aus dem 
Kraftstofftank ab. Halten Sie die 
Schlauchklemme 14 nach unten und ziehen 
Sie den Kraftstoffschlauch 15 heraus, der 
mit dem Kraftstofftank verbunden ist, bauen 
Sie anschließend den Kraftstofffilter aus. 
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LUFTFILTER 
 
 
 
 
 
 
 

MOTORÖLWECHSEL 
 

SCHALLDÄMPFERGITTER 
 • Kippen Sie den Generator nicht, wenn Sie Motoröl einfüllen. Dies 

könnte zu einer Überfüllung und zur Beschädigung des Motors 
führen. Achten Sie darauf, dass keine Fremdkörper in den Motor 
gelangen. 

• Öl und Benzin können die Umwelt verschmutzen. Werfen Sie es 
nicht in den Müll und schütten Sie es nicht auf den Boden. 

HINWEIS 

 
1. Nehmen Sie den Deckel des 
Luftfiltergehäuses  ab. 
2. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel 
 und das Schaumstoffelement . 
3. Waschen Sie das 
Schaumstoffelement in Lösungsmittel 
und trocknen Sie es. 
4. Ölen Sie das Schaumstoffelement 
und drücken Sie das überschüssige 
Öl aus. Das Schaumstoffelement 
sollte nass sein, aber nicht tropfen. 
Vermeiden Sie eine Beschädigung. 
5. Setzen Sie das 
Schaumstoffelement in das 
Luftfiltergehäuse ein. 

 
TIPP: 

Vergewissern Sie sich, dass das 
Schaumstoffelement richtig gegen 
den Luftfilter abdichtet, um 
Luftlecks zu vermeiden. 
Der Motor darf nie ohne Luftfilter 
laufen; zu viel giftiges Gas führt zu 
Kolben- und Zylinderverschleiß. 

6. Bringen Sie den 
Luftfiltergehäusedeckel in seiner 
ursprünglichen Position an. 

7. Bringen Sie den Deckel des 
Luftfiltergehäuses an. 

7. Legen Sie den Kraftstofffilter 16 in ein 
nicht brennbares Lösungsmittel oder ein 
Lösungsmittel mit höherem Flammpunkt 
und reinigen Sie ihn. 
8. Montieren Sie den Kraftstofffilter an die 
Hauptdüse 17 am Kraftstofftank, bringen 
Sie dann den Kraftstoffschlauch an der 
Hauptdüse am Kraftstofftank an und 
befestigen Sie die Schlauchschelle. 

Das Motoröl sollte nicht unmittelbar nach 
dem Abstellen des Motors abgelassen 
werden. Das Öl ist heiß und muss vorsichtig 
gehandhabt werden, um Verbrennungen zu 
vermeiden. 
1. Stellen Sie den Generator auf eine ebene 
Fläche und lassen Sie den Motor einige 
Minuten lang warmlaufen. 
2. Entfernen Sie das Ölstand-Sichtglas . 
3. Nehmen Sie den Öleinfülldeckel  ab. 
4. Stellen Sie eine Ölauffangwanne unter 
den Motor, entfernen Sie die 
Ölablassschraube  und lassen Sie das Öl 
aus dem Öltank ab. 
5. Überprüfen Sie den Öleinfülldeckel , 
den O-Ring , die Ölablassschraube , die 
Öleinfülldeckeldichtung . Falls ein Teil 
beschädigt ist, muss es sofort erneuert 
werden. 
6. Bauen Sie die Ölablassschraube ein und 
setzen Sie die Öleinfülldeckeldichtung ein. 
7. Füllen Sie Öl bis zum richtigen Stand ein 
und ziehen Sie den Öleinfülldeckel fest. 
8. Montieren Sie die Endkappe an der 
Unterseite der Maschine. 

Der Motor und der Schalldämpfer sind sehr heiß, nachdem der 
Motor gelaufen ist. Vermeiden Sie es, den Motor und den 
Schalldämpfer während der Inspektion oder Reparatur mit 
irgendeinem Körperteil oder Kleidungsstück zu berühren, 
solange sie noch heiß sind. 
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Lagerung und Transport 
Die langfristige Lagerung Ihrer Maschine erfordert einige vorbeugende 
Maßnahmen, um eine Funktionsbeeinträchtigung zu verhindern. 

ABLASSEN DES KRAFTSTOFFS 

1. Drehen Sie den 4-in-1-Schalter auf "AUS". 
2. Nehmen Sie den Tankdeckel ab und entfernen Sie den Filter. Füllen Sie den 

Kraftstoff aus dem Kraftstofftank mit einem handelsüblichen Handsiphon in 
einen zugelassenen Benzinbehälter ab. Bringen Sie dann den Tankdeckel 
wieder an. 

3. Kraftstoff ist leicht entzündlich und giftig. Lesen Sie die 
"SICHERHEITSHINWEISE" (siehe Seite 4) aufmerksam durch. Wischen 
Sie verschütteten Kraftstoff sofort mit einem sauberen, trockenen, weichen 
Tuch auf, da Kraftstoff Lackflächen und Kunststoffteile angreifen kann. 

4. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen, bis er ausgeht. Der 
Motor stirbt nach ca. 20 Minuten ab, wenn kein Kraftstoff mehr 
vorhanden ist. 

TIPP: 
• Schließen Sie keine elektrischen Geräte an. (Lastfreier Betrieb). 
• Die Dauer des Motorlaufs hängt von der Menge des im Tank verbliebenen 

Kraftstoffs ab. 
5. Lassen Sie den Kraftstoff aus dem Vergaser ab; lösen Sie dazu die 

Ablassschraube an der Schwimmerkammer des Vergasers. 
6. Drehen Sie den 4-in-1-Schalter auf "AUS". 
7. Ziehen Sie die Ablassschraube fest. 
MOTOR 
Führen Sie die folgenden Schritte durch, um den Zylinder, den Kolbenring usw. vor 
Korrosion zu schützen. 
1. Bauen Sie die Zündkerze aus; geben Sie etwa einen Esslöffel SAE 10W-30 

in die Zündkerzenbohrung und bauen Sie die Zündkerze wieder ein. 
2. Ziehen Sie mehrmals am Seilzugstarter (bei ausgeschaltetem 4-in-1-

Schalter), damit die Zylinderwände mit Öl bedeckt werden. 
3. Ziehen Sie den Seilzugstarter, bis Sie Kompression spüren. (Dies 

verhindert, dass der Zylinder und die Ventile rosten). 
4. Hören Sie dann auf zu ziehen. 
5. Reinigen Sie die Außenseite des Motors und sprühen Sie Rostschutzadditiv auf. 
6. Lagern Sie den Generator mit seiner Abdeckung versehen an einem 

trockenen, gut belüfteten Ort. 
7. Lagern Sie den Motor senkrecht. 

Wartung 
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Lagerung und Transport 
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Verwenden Sie in Waldgebieten niemals einen Motor ohne 
geeigneten Funkenschutz! Dies kann einen Brand verursachen! 

 
 
 
 
 
 
 

Entfernen Sie das 
Schalldämpfergitter  und die 
Schraube . 
Entfernen Sie den Kohlenstoff 
auf dem Schalldämpfergitter mit 
einer Drahtbürste. 
Prüfen Sie das 
Schalldämpfergitter und den 
Funkenschutz und tauschen 
Sie das Teil bei Beschädigung 
aus. 
Bauen Sie den Funkenschutz ein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Standard 
 
 
 
 
 

USDA 
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Fehlersuche 
MOTOR LÄSST SICH NICHT STARTEN 

1. Kraftstoffsysteme 
• Kein Benzin in der Brennkammer. 
• Kein Kraftstoff im Kraftstofftank .... Kraftstoff nachfüllen. 
• Kraftstoff im Tank. 
• Kraftstofffilter verstopft .... Kraftstofffilter reinigen. 
•  Vergaser verstopft .... Vergaser reinigen. 

2. Motorölsystem 

• Ölstand ist niedrig .... Motoröl nachfüllen. 

3. Elektrische Systeme 

• Den 3-in-1-Schalter auf "CHOKE" stellen und den Seilzugstarter ziehen 
... Schlechter Zündfunke. 

• Zündkerze verrußt oder nass .... Kohlenstoff entfernen oder Zündkerze 
trocken wischen. 

• Zündanlage defekt .... Einen Vertragshändler konsultieren. 
 

DER GENERATOR ERZEUGT KEINEN STROM 

• Sicherheitsvorrichtung (DC-Schutz) auf "AUS" .... DC-Schutz auf 
"EIN" drücken. 

• Die Leistungsanzeige erlischt .... Leistungsanzeige ist "0". 

Technische Daten 
 

Modell-Nr. PGE 48i S 
 
 
 
 
 
 
Generator 

Typ Wechselrichter 
Nennfrequenz /Hz 50 
Nennspannung /V 230 
Max. Leistung /kW 4,0 

Nennleistung COP /kW 3,8 
Leistungsfaktor 1,0 

AC-Ausgangsqualität ISO8528 G1 
KLIRRFAKTOR/% ≤1,5 
Rauschpegel dB/ 

LpA/LwA/K 4m (3/4 Last) 
68.9/88.9/0.75 

PD Typ-C (V-A) 5-3 / 9-3 / 12-3 / 20-3 
USB-A (V-A) 5-3 / 9-2 / 12-1,5 

DC-Leistung/ V-A 12-8,3 
Überlastschutz DC Leistungsschalter 

AC Steuerung durch 
Überlastschutzprogramm des 
Wechselrichters 

 
 
 
 
 
Motor 

Motor H225G-2 
Motortyp Einzylinder, 4-Takt,  

Zwangsluftkühlung, OHV 
Hubraum /ccm 223 

Kraftstoff Bleifreies Benzin 
Tankinhalt /l 9,5 

Laufleistung Dauer  
(50% Last) / h 

> 6,5 

Motorölmenge /l 0,6 
Zündkerze Modell-Nr. F7RTC 

Startmodus Seilzugstarter /  
Elektrostarter / Fernstart 

Generator Länge×Breite×Höhe /mm  593×415×513 
Nettogewicht /kg  38,5 

 Ungefährer Wert. Die Produkte können aufgrund unterschiedlicher Konfigurationen 
variieren. 

 

 

Fehlersuche 
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Technische Daten 

Lärm (gemäß der Europäischen Richtlinie 2000/14/EG mit Änderung 
2005/88/EG) (*) 

Modell PGE 48i S 

Gemessener Schalldruckpegel 68,9 dB(A) 

 Gemessener Schallleistungspegel (*) 88,9 dB(A) 

Messunsicherheit (*) 0,75 dB(A) 

Garantierter Schallleistungspegel (*) 90 dB(A) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Elektrischer Schaltplan 

Elektrischer Schaltplan 
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 Konformitätserklärung 12 
 

Konformitätserklärung 
 
Der Unterzeichner Emak S.p.A. Via Fermi, 4 - 42011 

Bagnolo in Piano (RE) ITALIEN 
erklärt auf eigene Verantwortung: Das Gerät 
1. Typ: SCHWACHSTROMAGGREGAT 
2. Marke: / Typ: PGE 48i S 
3. Serienkennung 371 XXX 0001 - 371 XXX 9999 
entspricht den Bestimmungen der 
Richtlinie/Verordnung und späteren 
Änderungen oder Ergänzungen: 

2006/42/EC - 
2000/14/CE+2005/88/CE Anhang 1 
Nr. 45 - 2011/65/EC - 2014/30/EC 

stimmt mit den Bestimmungen der 
folgenden harmonisierten Normen 
überein: 

EN ISO 8528-13:2016;  
EN 61000-6-1:2019;  
EN 55012:2007+A1 

Gemessener Schallleistungspegel 89 dB(A) 
Garantierter Schallleistungspegel: 90 dB(A) 
Befolgtes 
Konformitätsbewertungsverfahren: 

Anhang VI - 2000/14/EG 

Name und Anschrift der benannten 
Stelle 

TÜV Rheinland LGA Products 
GmbH - Tillystraße 2 - 90431 
Nürnberg - Deutschland Nr. 0197 

Hergestellt in: Bagnolo in Piano (RE) Italien - Via 
Fermi, 4 

Datum: 
 

Technische Dokumentation 
verfügbar bei: 

Verwaltungssitz Technische 
Leitung – Technische Abteilung 

 
 

 
    

 




